MICHELIN GENERAL TERMS AND
CONDITIONS OF SALE FOR TIRES

Effective Date: July I’ 2024
PREAMBLE

These “General Terms and Conditions” form the
basis of all Michelin Polska Sp. z 0.0. with its
registered office in Olsztyn at ul. Leonharda 9, 10-
454 Olsztyn, entered into the Register of
Entrepreneurs kept by the District Court in Olsztyn,
8th Commercial Division of the National Court
Register under KRS number 0000873572, share
capital PLN 979,920,576.00 tax identification
number NIP 739-020-38-25, REGON 510008834
(“Michelin”) offers and agreements, including the
supply of Products on a non-exclusive basis to
Customer as set forth in the relevant Order. Any
order for Products or, where applicable, signature of
these General Terms and Conditions, is Customer's
unreserved acceptance of all provisions of these
General Terms and Conditions. Michelin and
Customer are referred to individually as a “Party”
and collectively as the “Parties”.

These General Terms and Conditions (GTCs),
incorporated by this reference into any commercial
agreement, Commercial Program, service
agreement or other agreement, contract, quotation
letter or purchase order, and any attachment or
amendment thereto, for the sale of Products by
Michelin are collectively or individually referred to
as “Contract”.

1. INTERPRETATION.

The following definitions and rules apply to the
Contract:

1.1. Definitions:

Affiliate: an entity that is controlled by, controlling,
or under common control with one of the Parties.

Business Day: a day other than a Saturday, Sunday
or public holiday in the country where Michelin is
located.

Day or Calendar Day: all calendar days of the civil
year (i.e., including Sundays and public holidays).

Commercial Program: the most recent version of
the Michelin price list made available to Customer
and the Brand Program/the Commercial Terms and
Conditions, as applicable.

MICHELIN VISPAREJIE RIEPU
PARDOSANAS NOTEIKUMI UN
NOSACIJUMI
Spéka no 2024.gada 1.julija
IEVADS

Sie “Visparigie noteikumi un nosacijumi” ir
pamats visiem Michelin Polska Sp. z 0.0. ar
juridisko adresi Olstina, adrese: ul. Leonharda 9,
10-454 Olsztyn, registréts Uznémgju registra, ko
uztur Ol§tinas apgabaltiesa, Valsts tiesu registra
8. komercregistra nodala, ar KRS numuru
0000873572, pamatkapitals PLN 979 920 576,00,
nodoklu identifikacijas numurs NIP 739-020-38-
25, REGON 510008834, (“Michelin™)
piedavajumiem un ligumiem, ieklaujot produktu
neekskluzivu  piegadi  Klientam  atbilstosi
attieciga Pasiitijuma noradem. Jebkur$ Produktu
pasttijums vai, ja piem&rojams, $o Visparigo
noteikumu un nosacljumu parakstiS$ana nozimé
Klienta bezierunu piekri§anu visiem $o Visparigo
noteikumu un  nosacljumu  noteikumiem.
Michelin un Klients katrs atseviski tiek saukti par
“Pusi”, bet kopa — par “Pusém”.

Sie Visparigie noteikumi un nosacijumi (VNN),
kas ar atsauci ieklauti jebkura komercliguma,
komercprogramma, pakalpojuma liguma vai cita
vienoSanas, liguma, piedavajuma vestule vai
pirkuma pastitijuma, ka arT jebkuros to pielikumos
vai grozijumos par Michelin Produktu pardosanu,
kopa vai atseviski tiek saukti par "Ligumu".

1. INTERPRETACIJA.

Saja Liguma tiek piemérotas turpmak mingtas
definicijas un noteikumi.

1.1. Definicijas.

Saistitais uznémums: juridiska persona, kuru
kontrole, parvalda vai kopigi kontrolé kada no
Pusém.

Darba diena: diena, kas nav sestdiena, svétdiena
vai svétku diena valsti, kura atrodas Michelin.

Diena vai kalendara diena: visas kalendara gada
kalendaras dienas (t.i., ieskaitot sv&tdienas un
svetku dienas).

Komercprogramma: Michelin cenraza jaunaka
versija, kas ir pieejama Klientam, un, ja
piemérojams, Zimolu programma / Komercialie
noteikumi un nosacijumi.



Confidential Information: all non-public and
proprietary  information  including, without
limitation, know-how, intellectual property, ideas,
drawings, designs, concepts, samples, models,
plans, data, software, and other technical, operating,
financial or commercial information that would be
regarded as confidential by a reasonable business
person, which is obtained directly or indirectly
either before or after the date of the Contract by one
Party from the other Party or by virtue of having
communications with or being on the premises of
the other Party in connection with the business
relationship.

Control, Controlled, Controlling: when one entity
either, directly or indirectly, has the power to direct
the management and policies of another legal entity,
whether through the ownership of a fraction of the
share capital or by contract or otherwise, and shall
be deemed to exist.

Customer: any customer purchasing Products from
Michelin for their business activity and needs.

Customer Data: refers to Customer’s Technical
Data and personal data.

Electronic  Transmission: any form of
communication, not directly involving the physical
transmission of paper, that creates a record that may
be retained, retrieved, and reviewed by a recipient
thereof, and that may be directly reproduced in
paper form by such a recipient through an
automated process, provided that the transmission
is secure and all actions are tracked and recorded by
a reliable system, such record being able to be
retained, retrieved and reproduced by the recipient
and the sender.

Force Majeure Event: any circumstance beyond
the reasonable control of the Party, such as acts of
God, war, pandemic, epidemic, terrorism, civil
disturbance, malicious damage, strike, disease
outbreak, lockout, industrial action, lack or failure
of transportation facilities, fire, flood, drought,
extreme weather conditions, compliance with any
law or governmental order, rule, regulation,
direction or other circumstance beyond the
reasonable control of either Party, provided that
such Party could not reasonably be expected to have
taken into account the occurrence and the effects of
the occurrence upon its ability to perform the
Contract, and that it could not reasonably have
avoided the occurrence and overcome its effects.

Marks: the Michelin trademarks, trade names,
common law rights, logos, slogans, signs, domain

Konfidenciala informacija: visa publiski
nepieejama un IpasSuma esosa informacija, tostarp
(bet ne tikai) zinatiba, intelektualais TpaSums,
idejas, ras€jumi, dizaini, koncepcijas, paraugi,
modeli, plani, dati, programmatiira un cita
tehniska, operativa, finansu vai komerciala
informacija, ko jebkur§ sapratigs uzn€mgjs
uzskatitu par konfidencialu un kuru viena Puse ir
tiesi vai netiesi ieguvusi no otras Puses pirms vai
pec §1 Liguma datuma vai arT sazina ar otru Pusi
vai atraSanos tas telpas saistiba ar darjjumu
attiectbam.

Kontrole, kontroléta, kontroléjosa: ja vienai
juridiskai personai tieSi vai netieSi ir vai
uzskatams, ka tai ir pilnvaras noteikt citas
juridiskas personas vadibu un politiku, vai arT tai
uz liguma pamata vai ka citadi pieder dala no
pamatkapitala.

Klients:  ikviens  klients, kur§ savam
komercdarbibas veidam un vajadzibam iegadajas
Produktus no Michelin.

Klienta dati: Klienta tehniskie un personas dati.

Elektroniska parraide: jebkura veida sazina, kas
nav tiesi saistita ar fizisku papira parsttiSanu un
veido ierakstu, kuru sanémgjs var saglabat, izgut
un parskatit, ka arT tieSi reproducet papira
formata, izmantojot automatiz€tu procesu, ar
nosacijumu, ka parsitiSana ir droSa un visas
darbibas izseko un registré uzticama sistéma, un
$adu ierakstu var saglabat, izgiit un reproducéet
gan sanémeéjs, gan sutitajs.

Neparvaramas varas apstakli:  jebkurs
apstaklis, ko Puse nevar ietekmét, piemé&ram,
Dieva darbi, kar§, pandémija, epideémija,
terorisms, sabiedriskas kartibas traucgumi,
launpratigs  kait§jums,  streiks,  slimibas
uzliesmojums, lokauts, protesta akcija, transporta
lidzeklu trikums vai trauc€jumi, ugunsgreks,
pludi, sausums, arkartgji laikapstakli, jebkura
likuma vai valdibas rikojuma iev&roSana,
noteikums, regulgjums, rikojums vai cits
apstaklis, kuru, ka pamatoti paredzams, nevar
kontrolét neviena no Pusém, ar nosacijumu, ka
$ada Puse nav pamatoti vargusi nemt vera $o
notikumu un ta ietekmi uz savu spgju izpildit So
Ligumu, ka arT nav vargjusi sapratigi izvairities no
notikuma un parvaréet ta ietekmi.

Zimes: Michelin preéu zimes, tirdzniecibas
nosaukumi, ar likumu noteiktas tiesibas, logotipi,



names, subdomains, keywords, and related
goodwill.
Michelin  Group: entities Controlled by

Compagnie Generale des Etablissements Michelin,
23 Place des Carmes Déchaux 63000 Clermont
Ferrand, registration no. 855 200 887.

Michelin Group Positions: the positions taken by
Michelin to refuse and prohibit any direct or
indirect commercial activity involving Michelin
Group products (including but not limited to sales
to or in the country, and/or transit across the
country) with certain countries. They may contain
more restrictive positions than the Trade
Restrictions and are based on commercial
considerations and other compliance concerns,
including, but not limited to, money laundering and
corruption concerns, and concerns related to the
financing of terrorism. They apply to the Products
sold as spare parts or incorporated in a higher-level
assembly (such as a fitted unit, a ground vehicle, a
plane, etc.). As of the date of the Contract, the list
of countries to which Michelin refuses and prohibits
any direct or indirect sales (including transit across
these countries) is Cuba, Iran, North Korea, and
Syria. This list is subject to change in Michelin’s
sole discretion.

Order: any purchase order detailing the Products to
be supplied by Michelin to Customer upon
Michelin’s acceptance in accordance with Section
2.2 (Acceptance).

Products: any goods, products and/or services
provided by Michelin and as specified in the
relevant Order.

Regional Terms Schedules: as applicable, terms
and conditions specific to certain regions and/or
countries attached to the Contract.

Restricted Person: any individual, entity, or body
either: (i) specifically designated or listed under
Trade Restrictions; (ii) owned or controlled by any
person specifically designated or listed under Trade
Restrictions; or (iii) acting for or on behalf of any
person specifically designated or listed under Trade
Restrictions.

Technical Data: all data entered by Customer
and/or Michelin on Customer’s behalf (excluding
personal data) in relation to the Products offered by
Michelin, directly or indirectly relating to tires
and/or vehicles and/or their use, as well as any

saukli, Zimes, domeénu nosaukumi, apak§domeni,
atslégvardi un ar tiem saistita nemateriala vertiba.
Michelin Group: juridiskas personas, ko
Kontrolg Compagnie Generale des
Etablissements Michelin, 23 Place des Carmes
Déchaux, 63000 Clermont Ferrand, registracijas
Nr. 855 200 887.

Michelin Group nostaja: Michelin nostaja, ar
kuru tiek atteikta un aizliegta jebkada tiesa vai
netieSa komerciala darbiba, kura ir iesaistiti
Michelin Group produkti, ar noteiktam valstim
(tostarp (bet ne tikai) pardosana uz valsti vai valsti
un/vai tranzits caur valsti). ST nostaja var ietvert
stingraku pieeju neka Tirdzniecibas
ierobezojumi, un tas pamatad ir komerciali
apsverumi un citi atbilstibas jautajumi, tostarp
(bet ne tikai) bazas par nelikumigi iegtitu lidzeklu
legaliz€Sanu un korupciju, ka ari saistiba ar
terorisma finanséSanu. Ta attiecas uz Produktiem,
kas tiek pardoti ka rezerves dalas vai iebuvéti
augstaka Itmena bloka (piemé&ram, uzstadita
bloka, sauszemes transportlidzekli vai lidmasina).
No Liguma datuma valstis, uz kuram Michelin
atsaka un aizliedz jebkadu tieSu vai netieSu
pardosanu (tostarp tranzitu caur $tm valstim), ir
Kuba, Irana, Ziemelkoreja un Sirija. Sis saraksts
var tikt mainits tikai pec Michelin ieskatiem.
Pasuitijums: jebkurs pirkuma pasiitijums, kura ir
detalizeti noraditi Produkti, kas Michelin ir
japiegada Klientam p&c Michelin pienemsanas
saskana ar 2.2. sadalu (Pienemsana).

Produkti: visas Michelin nodrosSinatas preces,
produkti un/vai pakalpojumi atbilstos$i attieciga
Pasttijuma noradem.

Pielikumi ar regionalajiem noteikumiem: ja
piemé&rojams, noteikumi un nosacijumi, kas ir
specifiski konkrétiem regioniem un/vai valstim
un ir pievienoti §im Ligumam.

IerobeZota persona: jebkura fiziska persona,
juridiska persona vai struktiira, kas: (i) ir Tpasi
noradita vai uzskaitita Tirdzniecibas
ierobezojumu saraksta; (ii) ir jebkuras tadas
personas TpaSuma vai kontrolg, kura ir Tpasi
noradita vai uzskaitita Tirdzniecibas
ierobezojumu saraksta; (iii) rikojas jebkuras tadas
personas intereses vai varda, kura ir Tpasi noradita
vai uzskaitita Tirdzniecibas ierobezojumu
saraksta.

Tehniskie dati: visi dati, ko Klients un/vai
Michelin ir ievadijis Klienta varda (iznemot
personas datus) saistiba ar Michelin tieSi vai
netieSi  piedavatajiem Pakalpojumiem, kas
attiecas uz riepam un/vai transportlidzekliem



recommendations relating to Customer’s fleet or
business.

Trade Restrictions: trade sanctions (including but
not limited to comprehensive or sectoral embargoes
and restricted parties) and export controls
(including but not limited to military or dual usage
products).

1.2. The applicable Regional Terms Schedules
form part of these General Terms and Conditions
and shall have effect as if set out in full in the body
of the Contract. Any reference to the Contract
includes the Regional Terms Schedules.

1.3. Unless the context otherwise requires, a
reference to one gender shall include a reference to
the other genders.

1.4. A reference to legislation or a legislative
provision is a reference to it as amended, extended,
or re-enacted from time to time.

1.5. Any references to any mandatory local laws
and/or regulations shall be contained in the
Regional Terms Schedules appended to the
Contract.

1.6. The Regional Terms Schedules shall prevail in
case of any contradiction with the Contract.

2. PLACEMENT, ACCEPTANCE _AND

un/vai to izmanto$anu, ka arT jebkadi ieteikumi,
kas ir saistiti ar Klienta autoparku vai uznémumu.
Tirdzniecibas ierobeZojumi: tirdzniecibas
sankcijas (tostarp (bet ne tikai) visaptveros$i vai
nozaru embargo un ierobezotas puses) un
eksporta kontrole (tostarp (bet ne tikai) militari
vai divgjada lietojuma produkti).

1.2. Piemérojamie Regionalo noteikumu saraksti
ir So Visparigo noteikumu un nosacijumu dala, un
tie ir speka ta, it ka biitu pilniba izklastiti §1
Liguma. Jebkura atsauce uz $o Ligumu ieklauj ar1
Regionalo noteikumu sarakstus.

1.3. Ja vien konteksta nav noradits citadi, atsauce
uz vienu dzimumu ieklauj atsauci uz pargjiem
dzimumiem.

1.4. Atsauce uz tiesibu aktu vai ta nosacfjumu ir
atsauce uz to ar visiem ta grozijumiem,
paplaSinajumiem vai atkartotu ta pienemsanu.

1.5. Jebkura atsauce uz jebkadiem obligatiem
vietgjiem tiesibu aktiem un/vai regul&jumiem tiek
ietvertas $im Ligumam pievienotajos Regionalo
noteikumu sarakstos.

1.6. Ja rodas jebkada pretruna ar So Ligumu,
noteicoSie ir Regionalo noteikumu saraksti.

2. PASUTIJUMU IESNIEGSANA,

DELIVERY OF ORDERS.

2.1. Placement of Orders. Customer may order
Products using the following methods: (i) online via
Michelin’s designated ordering platform. The use
of the online platform to place orders does not
restrict Customer’s access to make an order(s) via
email or telephone, if available; (ii) email; (iii)
telephone; (iv) Michelin’s representatives; and/or
(v) Michelin customer service.

2.2. Acceptance. All Orders are subject to
acceptance by Michelin in its sole discretion. To the
extent permitted by applicable mandatory law,
Michelin may in its sole discretion:

2.2.1. unilaterally modify or cancel any Orders
based on the availability and supply of the
Products; and/or

2.2.2. freely allocate available Products between
and among its Customers.

PIENEMSANA UN PIEGADE.

2.1. Pasiitijumu iesnieg§ana. Klients var pasutit
Produktus: (i) tieSsaiste, izmantojot Michelin
noradito pasttiSanas platformu. TieSsaistes
platformas izmanto$ana pasutijumu iesnieg$anai
neierobezo Klienta iesp&jas iesniegt pasutijumu(-
us) pa e-pastu vai talruni (ja pieejams); (ii) pa e-
pastu; (iii)) pa talruni; (iv) pie Michelin
parstavjiem un/vai (v) no Michelin klientu
apkalposanas dienesta.

2.2. Pienems$ana. Visus Pasttijumus Michelin
pienem tikai pec saviem ieskatiem. Ciktal to
pielauj piemerojamie saistoSie tiesibu akti,
Michelin tikai p&c saviem ieskatiem var:

2.2.1. vienpusgji grozit vai atcelt jebkuru
Pasttfjumu, pamatojoties uz Produktu
pieejamibu un piegadi; un/vai

2.2.2. brivi sadalit pieejamos Produktus starp
saviem Klientiem.



2.3. Michelin shall use reasonable efforts to fulfill
Orders.

2.4, Unless prohibited by mandatory local laws,
Customer may not modify an Order.

2.5. Delivery. Delivery dates are indicative only
and non-binding.

2.6. Subject to Section 0 (Acceptance), in all
instances, including when freight is prepaid,
Michelin retains the right to select a carrier/delivery
agent of Michelin’s choice, and to ship to
authorized Customer locations specified by
Customer and agreed by the Parties. Products may
be delivered in installments.

2.7. Customer may, at its sole expense, pick up any
order of Michelin Products from such warehouse as
Michelin may designate and at such times as the
Parties mutually agree, upon prior written
agreement with Michelin.

2.8. To the extent permitted by applicable
mandatory law, and unless otherwise agreed in
writing, Michelin does not accept any return or
exchange of delivered Products except for defective
Products, as detailed further in Section 6
(Customer’s Acceptance or Rejection of Products).
3. TITLE AND RISK.

3.1. Risk in the Products will pass to Customer
upon delivery. Delivery shall take place when
Products are delivered to: (i) Customer; or (ii) a
third-party carrier of Customer’s choice for
transportation to Customer, whichever occurs first.

3.2. To the extent permitted by applicable
mandatory law, and subject to Section 4 (Parties’
Rights and Obligations), title to the Products shall
pass to Customer upon receipt of payment in full of
all sums and/or debts owed by Customer,
howsoever created.

3.3. Notwithstanding the provisions contained in
Section 2 (Placement, Acceptance and Delivery of
Orders) and this Section 3, and unless otherwise
prohibited by applicable mandatory law, Michelin
retains the right to stop delivery of Products in the
event:

2.3. Michelin izmantos
izpildit Pasiitijumus.

sapratigas piles lai

2.4. Klients nedrikst mainit Pasiitijumu, iznemot
gadfjumus, kad to aizliedz saistoSie vietgjie
tiesibu akti.

2.5. Piegade. Piegades termini ir tikai orient&josi
un nav saistosi.

2.6. Saskana ar .sadalu (Pienemsana) visos
gadijumos, tostarp tad, kad krava ir
prickSapmaksata, Michelin  patur tiesibas
izvéleties parvadataju/piegades agentu péc
saviem ieskatiem un veikt nosiitiSanu uz Klienta
noraditajam un Pusu saskanotajam pilnvarotajam
Klienta atrasanas vietam. Produkti var tikt
piegadati vairakos stutfjumos.

2.7.Klients var panemt jebkuru Michelin
Produktu pasiifijumu no noliktavas, kuru
Michelin var noradit, uz sava rékina un laika, par
kuru Puses savstarp&ji vienojas, to ieprieks
rakstiski saskanojot ar Michelin.

2.8. Ciktal to pielauj piem@rojamie saistoSie
tiestbu akti un, ja nav citas rakstiskas vienosanas,
Michelin  nepiekrit ~ piegadato  Produktu
atgrieSanai vai apmainai, iznemot Produktus ar
defektiem, ka sikak aprakstits . sadala (Produktu
pienemsana vai noraidiSana no Klienta puses).

3. IPASUMTIESIBAS UN RISKS.

3.1. Produktu risks pariet pie Klienta piegades
bridi. Piegade notiek, kad Produkti ir piegadati: (i)
Klientam vai (ii) tre$as puses parvadatajam, kura
pakalpojumus Klients ir izv€lgjies transportesanai
lidz savai atraSanas vietai, atkariba no ta, kas
notiek vispirms.

3.2. Ciktal to pielauj piemerojamie saistoSie
tiesibu akti, ka ar1 saskana ar 4. sadalu (Pusu
tiestbas un pienakumi) TIpaSumtiesibas uz
Produktiem pariet uz Klientiem, kad ir sanemts
pilns maksajums par visam summam un/vai
Klienta paradiem neatkarigi no to rasanas veida.

3.3. Neatkarigi no 2.sadala (Pasitijumu
iesniegSana, pienemSana un piegade) un $aja
3.sadala ietvertajiem noteikumiem, ja vien
piemérojamie saistoSie tiesibu akti nepieméero citu
aizliegumu, Michelin patur tiesibas apturét
Produktu piegadi sados gadijumos:



3.3.1. Customer fails to pay any sum payable to
Michelin under any Order;

3.3.2. Customer defaults in its performance of any
obligation;

3.3.3. Customer becomes subject to an insolvency
event; and/or

3.3.4. as otherwise permitted by applicable
mandatory law.

4. PARTIES' RIGHTS AND OBLIGATIONS.

4.1. Subject to the provisions of the Contract,
Customer has the non-exclusive right to purchase
the Products from Michelin and to distribute the
Products for resale in its own name and on its own
behalf.

4.2. Customer’s obligations shall include, but are
not limited to:

4.2.1. ensuring that the terms of the Order are
complete and accurate;

4.2.2. payment of all amounts owed to Michelin;

4.2.3. proper handling and sale of the Products in
compliance  with  Michelin  product
information, particularly policies related to
the storage, care, and transfer of the
Products;

4.2.4. maintenance of the Products for the benefit
of its customers/end-users against all risk
that may arise following delivery;

4.2.5. possession and maintenance of all relevant
and required business permits, licenses
and/or approvals to enable Customer to
carry out its business in compliance with all
applicable laws, rules, and regulations; and

4.2.6. conducting its business in a manner that
will maximize the sale of Products by
Customer while enhancing the reputation of
and goodwill associated with the Marks and
Products.

4.3. Customer shall comply with all Michelin and
Michelin Group policies and codes in force and as
amended from time to time.

4.4. Mutual obligations. Each Party represents
that: (i) it is a company duly incorporated and
validly existing under the laws of the country where
it is incorporated and that it has the requisite power
and authority to enter into and fully perform the
Contract ; (ii) the Contract does not conflict with,
contravene or constitute a breach of any contractual,

3.3.1. Klients nesamaksa jebkuru Michelin
pienakos$os Pasiitijuma summu;
3.3.2. Klients nepilda jebkuras savas saistibas;

3.3.3. Klientam ir pasludinats maksatnespgjas

process;

3.3.4. citos  gadijumos, kuros to atlayj
piemérojamie saistosie tiesibu akti.

4. PUSU TIESIBAS UN

PIENAKUMI.

4.1. Saskana ar §1 Liguma noteikumiem Klientam
ir neekskluzivas tiesibas iegadaties Produktus no
Michelin un tos izplatit talakpardoSanai sava
varda un uz sava rékina.

4.2. Klienta pienakumi ir $adi (bet ne tikai):

4.2.1. nodro$inat, lai jebkura Pasttijuma saturs
bitu pilnigs un precizs;

4.2.2. maksat visas Michelin pienakos$as summas;

4.2.3. pareizi apstradat un pardot produktus
saskana ar Michelin produktu informaciju,
jo 1pasi politikam, kas attiecas uz produktu
glabasanu, kops$anu un parvietoSanu;

4.2.4. uzturét produktus savu klientu/lietotaju
laba, tos nodrosinot pret visiem riskiem, kas
var rasties péc to piegades;

4.2.5. ieglit un uzturet visas attiecigds un
nepiecieSamas uznémejdarbibas atlaujas,
licences un/vai apstiprinajumus, lai Klients
varétu veikt uzn@méjdarbibu saskana ar
visiem piemerojamiem tiesibu aktiem,
noteikumiem un regul&jumiem;

4.2.6. veikt uzneémgjdarbibu ta, lai Klients
maksimali palielinatu Produktu pardosanu,
vienlaikus palielinot Zimju un Produktu
reputaciju un labo slavu.

4.3. Klientam ir jaievéro visas spéka esosas
Michelin un Michelin Group politikas un kodeksi
ar to aktualajiem grozijumiem.

4.4, Savstarpéjas  saistibas. Katra  Puse
apliecina, ka: (i) ta ir sabiedriba, kas ir pienacigi
registréta un likumigi pastav saskana ar tas valsts
tiestbu aktiem, kura ta ir registréta, un ka tai ir
nepiecieSamas pilnvaras un autoritate, lai
noslégtu un pilniba izpilditu Ligumu; (ii) Ligums
konflikte, neparkapj vai nav pretruna ar jebkadam



financial, business, or legal obligation of any nature
to which the Party, its Affiliates and/or its
employees are subject; and as long as the Contract
is in effect, neither Party, its Affiliates and/or its
employees have and will not undertake any
obligations that constitute a breach or otherwise
materially and adversely affect the performance of
their obligations under the Contract; (iii) it shall
comply at all times with all applicable laws and
regulations; (iv) it has obtained and will maintain,
at its sole expense, all permissions, licenses and
consents required to comply with its commitments
under the Contract; (v) it will assign personnel who
possess the requisite degrees of qualification,
experience, training and skills required to fulfill the
tasks assigned to them and who are familiar with the
requirements of the Contract.

ligumsaistibam, finansu, komercdarbibas vai
jebkada veida juridiskam saistibam, kas attiecas
uz So Pusi, tas Saistitajiem uznémumiem un/vai
tas darbiniekiem; un kamér Ligums ir sp&ka,
neviena Puse, tas Saistitas personas un/vai tas
darbinieki neuznemas un neuznemsies nekadas
saistibas, kas ir parkapums vai citadi bitiski un
nelabveligi ietekmé to saistibu izpildi saskana ar
Ligumu; (iii)) ta vienmér ieveros Visus
piem@rojamos normativos aktus; (iv) ta ir
sanémusi un uz sava rckina saglabas visas
atlaujas, licences un  piekriSanas, kas
nepiecieSamas, lai izpilditu Liguma noteiktas
saistibas; (v) ta norikos personalu, kam ir
nepiecieSama kvalifikacija, pieredze, apmaciba
un prasmes, kas nepiecieSamas, lai izpilditu tai
uzticeétos uzdevumus, un kas parzina Liguma

prasibas.

5. INTELLECTUAL  PROPERTY AND S. INTELEKTUALAIS TPASUMS
CUSTOMER’S NON-DISPARAGEMENT UN KLIENTA APNEMSANAS
OF PRODUCTS BEARING MICHELIN NEDISKREDITET PRODUKTUS AR
MARKS. MICHELIN ZIMEM.

5.1. Intellectual Property. 5.1. Intelektualais ipaSums.

5.1.1. Michelin retains all rights, title and interest 5.1.1. Michelin patur visas tiesibas,

in the Marks referring to its Products in any
country or region. Customer agrees not to
oppose, invalidate, or impair the Marks in
any way.

5.1.2. Customer recognizes and acknowledges
that it shall have no ownership of, or rights
whatsoever in, the Marks or other names
and signs affixed to the Products it
distributes, nor on any promotional
materials and their contents provided by
Michelin. Customer shall not take any steps
to register or otherwise acquire any rights
in respect of such Marks or of any similar
name, logo or sign likely to create
confusion. Customer is not authorized to
use any Marks as part of Customer’s
corporate name or domain names.

5.1.3. To the extend, Michelin hereby grants to
Customer a non-exclusive, non-
transferable, limited right to use such
Marks in Customer’s business solely for the
purpose of advertising, promoting, selling,
and distributing the Products in strict

compliance with the Contract. No other use

IpaSumtiesibas un intereses attieciba uz
Zimém, kas attiecas uz ta Produktiem
jebkura valsti vai regiona. Klients apnemas
nekada veida neiebilst pret Zimém, tas
nepadarit speka neesosas un nebojat.
5.1.2. Klients apzinas un atzist, ka vinpam nav
nekadu TpaSumtiesibu un tiesibu uz Zimeém
vai citiem nosaukumiem un apzimgjumiem,
kas ir pievienoti Produktiem, ka ari uz
jebkadiem reklammaterialiem un to saturu,
ko nodroSina Michelin. Klients neveic
nekadus pasakumus, lai registrétu vai ka
citadi iegiitu jebkadas tiesibas attieciba uz
sadam Zmmém vai jebkadu Iidzigu
nosaukumu, logotipu vai apzimgjumu, kas
varétu radit neskaidribas. Klientam nav

atlauts izmantot Zimes ka Klienta
uznémuma nosaukuma vai domeéna
nosaukuma dalu.

5.1.3. Ar So Michelin pieskir Klientam

neekskluzivas, nenododamas, ierobezotas
tiesibas $adu Zimju izmantoSanai Klienta
uznémejdarbiba vienigi ar mérki reklameét,
atbalstit, pardot un izplatit Produktus,
stingri ievérojot  Ligumu. Zimju



5.14.

5.1.5.

5.1.6.

of the Marks is authorized in any way
whatsoever. Upon termination of the
contractual relationship between Michelin
and Customer for any reason whatsoever,
Customer shall immediately refrain from
using the Marks under any form
whatsoever,  without  prejudice  to
Customer’s right to sell Products in its
inventory on the date of such termination.
Customer undertakes that within seven (7)
Business Days of such termination for any
reason, it shall remove and return to
Michelin all signboards comprising any
Marks in any locations and all documents
provided to Customer by Michelin. All
powers are hereby granted to Michelin to
proceed with any such dismounting after
the end of the identified period at
Customer’s costs.

Notwithstanding anything to the contrary,
Michelin retains all rights, title and interest
in all other intellectual property rights
including without limitation patent rights,
provisional  patent rights, designs,
copyrights, software, databases
(collectively referred to as the “Other
IPRs”) pertaining and protecting its
Products, processes, and services, as well as
documentation and content provided by
Michelin, in any country or region. No
rights or licenses are granted on Other IPRs
under the Contract beyond the non-
exclusive, limited right, to use the Products
purchased from Michelin for their intended

purpose.

Except as otherwise dictated by applicable
mandatory law, the supply or use of the
Products is conditional upon Customer’s
undertaking not to seek, by reverse
engineering, disassembly, or any other

analysis, to obtain the methodology,
composition, formulation, components,
processes, source code or any other

confidential information relating to the
Products.

The Michelin Group’s guidelines on correct
use of the Marks apply and shall be adhered
to by Customer. The guidelines are
available at www.michelin.com. Customer
agrees that Michelin may object to any

5.1.4.

5.1.5.

5.1.6.

izmantosana nekada cita veida ir aizliegta.
Ja Iigumattiecibas starp Michelin un Klientu
tiek izbeigtas jebkada iemesla dé], Klientam
ir nekavgjoties jaatturas no Zimju
izmantoSanas jebkada forma, neskarot
Klienta tiesibas pardot Produktus, kas ir
vina krajumos $adas izbeigSanas diena.
Klients apnemas nonemt un atdot Michelin
visas izkartnes, kas ietver jebkadas Zimes,
jebkura vieta un visus dokumentus, ko
Michelin ir nodrosinajis Klientam, septinu
(7) Darba dienu laika péc sadas liguma
izbeigSanas jebkada iemesla d€]. Ar So
Michelin tiek pieSkirtas visas pilnvaras
veikt jebkuru $adu demontazu p&c noteikta
perioda beigam uz Klienta rékina.

Neraugoties ne uz ko citu, Michelin patur
visas tiesibas, IpaSumtiesibas un intereses
attiectba uz visam citam intelektuala
Tpasuma tiesibam, tostarp (bez
ierobezojumiem) patenttiesibam, pagaidu
patenttiesibam, dizainparaugiem,
autortiesibam, programmatiru, datubazeém
(kopa sauktas “Citas IIT”), kas attiecas uz
un aizsarga Michelin Produktus, procesus
un pakalpojumus, ka art Michelin
nodrosinato dokumentaciju un saturu
jebkura valsti vai regiona. Saskana ar
Ligumu netiek pieskirtas nekadas tiesibas
vai licences uz citam IIT, iznemot
neekskluzivas, ierobeZotas tiesibas
izmantot no Michelin iegadatos Produktus
paredz&tajam nolukam.

Iznemot gadifjumus, kad piemérojamie
saistoSie tiesibu akti nosaka citadi, Produktu
piegadi vai izmantoSanu nosaka Klienta
apnemsanas neméginat iegit ar Produktiem
saistito metodologiju, sastavu, formulas,
komponentus, procesus, pirmkodu vai
jebkadu citu konfidencialu informaciju,
izmantojot reverso inzenieriju, demontazu
vai jebkuru citu analizi.

Uz pareizu Zimju lietoSanu attiecas
Michelin Group vadlinijas, kas Klientam ir
jaievéro. Vadlinijas ir pieejamas vietn€


http://www.michelin.com/

advertising, marketing and/or promotional
materials which do not comply with such
guidelines and that Customer shall
promptly cease the use of such materials
upon Michelin’s request.

5.1.7. Any misuse of the Marks by Customer shall
constitute a material breach of the Contract,
and Customer agrees to indemnify
Michelin for any and all damages caused by
Customer’s breach.

5.1.8. Any use of the Marks by Customer
according to the Contract shall inure
exclusively to the benefit of Michelin.

5.1.9. To the extent permitted by applicable
mandatory law, Customer shall keep
Michelin informed, as soon as becoming
aware of: (i) any potential or actual
infringement, piracy, or unfair competition
by third-party(ies) in relation to the Marks;
(i) any third-party claims or actions against
the wvalidity, registration and use of the
Marks; or (iii) any third-party claims or
actions relating to the use of or the intent to
use the Marks.

5.1.10. In the event of termination of the
Contract, Sections 12.6 and 12.7 (Effects of
termination) shall apply.

5.2. Non-Disparagement.

5.2.1. Customer undertakes not to disparage,
either directly or indirectly, the Marks or
Products or to bring the Marks or Products
into disrepute. In this respect, Customer
shall notably refrain from any public
statement or comment, press release or
communication on social networks
referring negatively to the Marks or
Products including but not limited to: (i) the
performance, quality, technology,
durability, or capacities of the Products; (ii)
the validity, registration, or ownership of
the Marks; or (iii) the reputation or conduct
of Michelin or any of Michelin's
representatives, employees, subcontractors,
agents, or service providers.

5.2.2. Customer undertakes not to organize
advertising or more generally any
communication of any nature whatsoever,

jebkadiem

Tpasumtiesibam;

www.michelin.com. Klients piekrit, ka

Michelin var iebilst pret jebkadiem
reklamas, marketinga un/vai akcijas
materialiem, kas neatbilst mingtajam

vadlinijam, un, ka Klientam p&c Michelin
pieprasijuma ir nekavéjoties japartrauc sadu
materialu izmantoSana.

5.1.7. Jebkada Zimju launpratiga izmantoSana no
Klienta puses ir uzskatama par Liguma
butisku parkapumu, un Klients piekrit
atlidzinat Michelin visus zaud&jumus, kas ir
radusies Klienta parkapuma dél.

5.1.8. Jebkurai Zimju izmantosanai, ko Klients
veic saskana ar So Ligumu, ir jabiit tikai un
vienigi Michelin laba.

5.1.9. Ciktal to pielauj piemérojamie saistoSie
tiesibu akti, Klients informé Michelin,
tiklidz uzzina par: (i) jebkadu iesp&jamu vai
faktisku tresas (-o) puses(-Su) parkapumu,
piratismu vai negodigu konkurenci saistiba
ar Zimém; (ii) jebkadam treSo pusu
prasibam vai darbibam pret Zimju
derigumu, registraciju un izmantoSanu; (iii)
jebkadam treso pusu prasibam vai darbibam
saistiba ar Zimju izmanto$anu vai nodomu
tas izmantot.

5.1.10. S Liguma darbibas izbeiganas
gadijuma tieck piemeérota 12.6. un
12.7. sadala (Darbibas izbeigSanas sekas).

5.2. NediskreditéSana.

5.2.1. Klients apnemas ne tiesi, ne netiesi
nekaiteét Zim&m vai Produktiem, ka arT nelabveligi
neietekmét Zimju vai Produktu reputaciju. Saja
saistiba Klientam jo 1pasi ir jaatturas no
publiskiem  pazinojumiem  vai
komentariem, preses apskatiem vai sazinai
socialajos tiklos, kas negativi atsaucas uz Zimém
vai Produktiem, tostarp (bet ne tikai): (i) Produktu
veiktsp&ju, kvalitati, tehnologiju, izturibu vai
kapacitati; (ii) Zimju derigumu, registraciju vai
(iii) Michelin vai jebkura
Michelin parstavja, darbinieka, apakSuznéméja,
agenta vai pakalpojumu sniedzg&ja reputaciju vai
ricibu.


http://www.michelin.com/

which could harm the name and/or
reputation of Michelin, the Marks and/or

the Products.
6. CUSTOMER’S ACCEPTANCE OR
REJECTION OF PRODUCTS.

6.1. Upon delivery, Customer must inspect the
Products for any defects (in particular, any
discrepancies in relation to the quantity, assortment,
quality, type ordered, or any soiling).

6.2. Any defects identified by Customer upon
delivery must be notified: (i) to the third-party
carrier at the time of delivery (written comment on
transport documentation); and (ii) immediately in
writing to Michelin.

6.3. Unless otherwise dictated by applicable
mandatory law, with respect to any hidden or other
defects identified after delivery, Customer will
notify Michelin in writing immediately upon
becoming aware of such defects in accordance with
local laws and regulations.

6.4. Michelin retains the right to verify any defects
identified by Customer under this Section 6. To the
extent permitted by applicable mandatory law,
Customer’s remedy for any defects will be decided
by Michelin in its sole discretion.

6.5. Subject to Sub-Sections, 6.2 and 6.3 above, the
Products will be deemed accepted by Customer
upon delivery and, where applicable, upon
Customer’s signing of the delivery receipt.

6.6. Failure to comply with this Section 6 will
result in full and complete waiver of any claim or
liability against Michelin for any defects in the
Products.

7. PRICING. INVOICING AND TAXES.

7.1. Pricing. The price payable by Customer for
the Products shall be the price set out in the
Commercial Program at the date of shipment or
collection, or where services are being provided, the
date the service is performed, and under the terms
of the Commercial Program valid on this date.
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5.2.2. Klients apnemas  neorganizet
nekada veida reklamas vai — plasaka nozimeé —
jebkadu sazinu, kas var€tu kaitét Michelin vardam
un/vai reputacijai, Zimém un/vai Produktiem.

6. PRODUKTU PIENEMSANA
VAI NORAIDISANA NO KLIENTA PUSES.

6.1. Piegades bridi Klientam ir japarbauda, vai
Produktiem nav jebkadu defektu (jo T1pasi
attiectba uz pasitito daudzumu, sortimentu,
kvalitati, tipu vai piesarnojumu).

6.2. Par jebkadiem defektiem, ko Klients konstate
pec piegades, ir jainform&: (i) treSas puses
parvadatajs piegades bridi (rakstisks komentars
parvadajuma dokumentos); (ii) nekavgjoties
rakstiski Michelin.

6.3. Ja vien pieme@rojamie saistoSie tiesibu akti
nenosaka citadi, par jebkadiem sléptiem vai
citiem defektiem, kas tiek konstatgti p&c piegades,
Klients rakstiski inform& Michelin nekavgjoties
péc 8adu defektu konstat€Sanas saskana ar
vietgjiem tiesibu aktiem un regul&jumiem.

6.4. Michelin ir tiesibas parbaudit jebkurus
defektus, kurus Klients ir konstatgjis saskana ar So
6. sadalu. Ciktal to pielauj piemerojamie saistoSie
tiesibu akti, par defektu sakara piemérojamiem
Klienta tiesiskas aizsardzibas lidzekliem jebkuru
defektu gadijuma lémumu pienem Michelin tikai
péc saviem ieskatiem.

6.5. Saskana ar ieprieck§ mingto 6.2. un
6.3. apakssadalu Produkti tiek uzskaftiti par
Klienta pienemtiem peéc to piegades un, ja
piemerojams, kad Klients ir parakstijis piegades
kviti.

6.6.S1s  6.sadalas neievérosanas gadijuma
jebkadas prasibas pret Michelin un Michelin
atbildiba par jebkadiem Produktu defektiem tiek
atteikta pilniba un galigi.

7. CENU __ NOTEIKSANA,
REKINU NOFORMESANA UN NODOKLI.
7.1. Cenu__noteik§ana. Cena, kas Klientam

jamaksa par Produktiem, ir Komercprogramma
noteikta cena nosiitisanas vai sanemsanas datuma,
bet pakalpojumu sniegSanas gadijuma — datuma,
kad pakalpojums tiek sniegts, turklat saskana ar



7.2. Michelin may change the following at any
time, and wunless prohibited by applicable
mandatory law, without prior notice to Customer:
(1) Michelin price lists; and/or (ii) other pricing or
sales materials distributed by Michelin.

7.3. Michelin shall independently determine the
prices of Michelin Products payable by Customer to
Michelin. Customer shall independently determine
the prices at which it will resell Michelin Products.

7.4. Invoicing. The invoice shall include, unless
prohibited by applicable mandatory law, all
applicable taxes, duties, and fees, any bonuses,
incentives, or such other arrangements contained in
the Commercial Program (if applicable) between
Customer and Michelin.

7.5. Taxes. All prices are exclusive of any
applicable taxes, duties, or fees.

7.6. Customer represents, warrants, and certifies
that Products purchased from Michelin are for
resale or direct use in the ordinary course of
Customer’s business, and that Customer is
registered for tax purposes and required to collect
and remit, any and all applicable sales or use taxes,
or tire waste/recycle fees incurred in any such resale
transactions. Customer agrees to furnish proof
thereof to Michelin. As to any Products or other
tangible property put to a taxable use by Customer
and any item previously exempted from a tax or fee
in lieu of or prior to resale, Customer shall make
timely return and payment to the proper taxing
authority of all applicable taxes to include tire
waste/recycle fees and Customer shall notify
Michelin of such use and pay Michelin any
applicable taxes on Products previously exempted.

8. PAYMENT.

8.1. Customer shall pay for the Products in
accordance with Michelin's invoice to Customer, or
in such other manner as Michelin may prescribe in
its sole discretion.

Saja datuma speka esosajiem Komercprogrammas
noteikumiem.

7.2. Ja vien to neaizliedz piem@rojamie saistoSie
tiestbu akti, Michelin, ieprieks nebridinot Klientu,
var mainit: (i) Michelin cenrazus un/vai (ii) citus
Michelin izplatitos cenu noteikSanas vai
pardosanas materialus.

7.3. Michelin  patstavigi nosaka cenas par
Michelin Produktiem, kas Klientam jamaksa
Michelin. Klients patstavigi nosaka cenas savai
Michelin Produktu talakpardoSanai.

7.4. Rékinu noformésana. Ja vien piem&rojamie
saistoSie tiesibu akti to neaizliedz, rékina ir
jaieklauj visi piemerojamie nodokli, nodevas,
maksas, jebkadi bonusi, atvieglojumi un citi $adi
pasakumi, kas ir ietverti Komercprogramma (ja
piemérojams) starp Klientu un Michelin.

7.5. Nodokli. Visas cenas ir noraditas bez
piemerojamajiem nodokliem, nodevam un citam
maksam.

7.6. Klients apliecina, garant& un apstiprina, ka no
Michelin iegadatie Produkti ir paredzeti
talakpardoSanai vai tieSai lictoSanai parasta
Klienta wuzneéméjdarbibas gaita, Klients ir
registréts nodoklu maksasanas noliikos un vinam
ir pienakums ickas€t un parskaitit jebkurus un
visus piemérojamos pardoSanas vai izmanto$anas
nodoklus (nodevas) vai maksas par riepu
atkritumiem/parstradi, kas ir radusas s§adu
talakpardoSanas darfjjumu gaita. Klients piekrit
iesniegt par to pieradijumus Michelin. Attieciba
uz jebkuriem Produktiem wvai citu materialo
ipasumu, ko Klients izmanto ar nodokli
apliekama veida, un jebkuru vienibu, kas ir
ieprieks atbrivota talakpardoSanas laika vai pirms
tas, Klients savlaicigi atmaksa un samaksa
attiecigajai nodoklu iestadei visus piemerojamos
nodoklus, tostarp  maksu  par  riepu
atkritumiem/parstradi, un Klients informé
Michelin par $adu izmantoSanu un samaksa
Michelin visus piemérojamos nodoklus par
Produktiem, kas ir iepriek$ bijusi atbrivoti no
nodokliem.

8. MAKSAJUMS.

8.1. Klients maksa par Produktiem atbilstosi
Michelin r&kinam, ko Michelin ir izrakstijis
Klientam, vai cita tada veida, ko Michelin var
noteikt péc saviem ieskatiem.



8.2. Unless otherwise agreed between the Parties,
cash payments or any other kind of payment in
advance by Customer will not result in a discount in
the pricing.

8.3. Where payment by Customer is made by
cheque or other negotiable instrument, payment
will be taken to have been made only when the
cheque or instrument is honored, and the amount of
the cheque/negotiable instrument is realized by
Michelin.

8.4. The date of payment shall be the date on which
the funds are credited to the Michelin bank account
specified in the invoice.

8.5. If Customer disputes any Michelin invoice, it
shall notify Michelin of any disputes/claims within
thirty (30) Calendar Days of invoice date or credit
document date and shall pay Michelin the balance
due on the portion of the invoice that Customer does
not dispute in accordance with the terms of the
invoice.

8.6. Notwithstanding anything contained to the

contrary herein, and unless otherwise prohibited by

applicable mandatory law, Michelin shall have the

right at any time and in its sole discretion to:

8.6.1. establish and make modifications to

payment terms;

8.6.2. grant or discontinue any extension of open
account trade credit to Customer; and

8.6.3. require a direct debit mandate, advance
payment, cash on delivery or cash payment
for deliveries, or other security for
shipments.

8.7. If Michelin determines that sales to Customer
should be on credit, Michelin shall reserve the right
to fully and discretionally request any collateral that
it may deem appropriate and necessary in
accordance with the credit line granted to Customer,
and such collateral shall maintain its validity until
termination hereof or if its agreements are amended
and Customer has duly complied with all the
obligations contained under the Contract.

8.8. Michelin may demand assurances from
Customer that payment, in conformity with the
provisions of the Contract, shall be forthcoming.
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8.2.Ja vien Puses nav vienojusas citadi, par
skaidras naudas maksajumiem vai jebkada cita
veida avansa maksajumiem Klientam netiek
piemérota cenu atlaide.

8.3. Ja Klients veic maksajumu ar ¢eku vai citu
apgrozamu instrumentu, maksajums tiek uzskatits
par veiktu tikai pec ¢eka vai instrumenta atziSanas
un tad, kad Michelin realizé Ceka/apgrozama
instrumenta summu.

8.4. Maksajuma datums ir datums, kura lidzekli
tiek ieskaititi rékina noraditaja Michelin bankas
konta.

8.5. Ja Klients apstrid jebkuru Michelin rekinu,
vins 30 (trisdesmit) Kalendaro dienu laika kops
rékina noforméSanas vai kredita dokumenta
izrakstiSanas datuma informe Michelin par visiem
stridiem/prasibam un samaksa Michelin atlikuso
neapstridéto rékina dalu atbilsto$i rekina
noteikumiem.

8.6. Neatkarigi no Seit ietvertas iesp&jami pret&jas
informacijas un, ja vien to neaizliedz
piem@rojamie saistoSie tiesibu akti, Michelin ir
tiesibas jebkura bridi un péc saviem ieskatiem:

8.6.1. noteikt un grozit maksajumu noteikumus;
8.6.2. pieskirt vai partraukt jebkuru atvérta konta
tirdzniecibas kredita pagarinajumu
Klientam;

pieprasit tieSu debeta mandatu, avansa
maksajumu, skaidras naudas maksajumu
piegades bridi vai skaidras naudas
maksajumu par piegadem, vai citu
nodro$inajumu siitijumiem.

8.6.3.

8.7. Ja Michelin nosaka, ka pardosana Klientam
notiek uz kredita, Michelin ir tiesibas pilniba un
péc saviem ieskatiem pieprasit jebkadu
nodro$inajumu, ko tas uzskata par piemerotu un
nepiecieSamu saskana ar Klientam pieskirto
kreditliniju, un $ads nodroSinajums ir speka lidz
$o Visparigo noteikumu un nosacijumu darbibas
izbeigSanai vai bridim, kad ligumi tiek groziti un
Klients ir pienacigi izpildijis visas $aja Liguma
paredzetas saistibas.

8.8. Michelin var pieprasit no Klienta garantijas,

ka maksajums tiks veikts saskana ar §1 Liguma
noteikumiem. Kamér Michelin nav sanemis



Until assurances satisfactory to Michelin are
received from Customer, Michelin shall have the
right to discontinue or suspend Customer's
privileges under the Contract.

8.9. In addition to any right of setoff or recoupment
permitted by law, Michelin shall in its sole and
absolute discretion have the contractual right to

apply:

8.9.1. any amounts owed by Michelin or any
Affiliate of Michelin (including but not
limited to credits, bonuses or rebates earned
or payable under any Commercial
Programs) to Customer (or any person or
entity affiliated with Customer) under other
contractual agreements; or

any payments made by Customer or credits
issued to Customer under any contractual
relationship, to reduce any amounts due to
Michelin under the Contract.

8.9.2.

8.10. Customer shall reimburse Michelin for all
charges and costs, including, but not limited to,
reasonable attorneys' fees, which Michelin incurs in
enforcing the Contract, the Commercial Program or
any related agreement including, but not limited to,
any security or credit agreement.

8.11. All amounts owed to Michelin by Customer
under the Contract, or any other contractual
relationship shall become immediately due and
payable on termination of the Contract for any
reason.

9 LATE __OR_ _NON-PAYMENT;
OF FINANCIAL STATUS.

CHANGE

9.1. Late or non-payment. Subject to Section 8.5,
Customer’s failure to make full payment to
Michelin under the Contract by the due date will
constitute a material breach of the Contract.
Accordingly, without prejudice to any remedies
available to Michelin under the Contract and at law,
in the event Customer fails to make full payment:

9.1.1. Michelin shall be entitled to late payment
interest;
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apmierinoSas garantijas no Klienta, Michelin ir
tiesibas partraukt vai apturét Klienta privilégijas
saskana ar So Ligumu.

8.9. Papildus jebkuram likuma atlautajam ieskaita
tiesibam, Michelin tikai pec saviem ieskatiem ir
ligumiskas tiesibas ieturét:

8.9.1. jebkuras summas, kas no Michelin vai
jebkura Michelin  saistita uznémuma
(tostarp (bet ne tikai) krediti, bonusi vai
atlaides, kas ir nopelnitas vai izmaksajamas
saskana ar jebkuram Komercprogrammam)
pienakas Klientam (vai jebkurai ar Klientu
saistitai personai vai uzn€mumam) saskana
ar citiem ligumiem;

jebkadus Klienta veiktos maksajumus vai
Klientam izsniegtos kreditus saskana ar
jebkuram Iigumattiecibam, lai samazinatu
jebkadas summas, kas pienakas Michelin
saskana ar So Ligumu.

8.9.2.

8.10. Klients atlidzina Michelin visus izdevumus
un izmaksas, tostarp (bet ne tikai) pamatotu
advokatu honoraru, kas Michelin rodas, izpildot
$o Ligumu, Komercprogrammu vai jebkuru
saistitu Iigumu, tostarp (bet ne tikai) jebkuru
drosibas vai kreditligumu.

8.11. Visas summas, ko Klients ir parada
Michelin saskana ar So Ligumu vai jebkuram
citam ligumattiecibam, klast nekavgjoties
maksajamas, ja §1 Liguma darbiba tiek izbeigta
jebkada iemesla del.

9. MAKSAJUMU KAVEJUMI
VAI NEMAKSASANA: FINANSIALA
STATUSA IZMAINAS.

9.1. Maksajumu kaveéjumi vai nemaksasSana.
Saskana ar 8.5.sadalu, ja Klients neveic pilnu
maksajumu Michelin atbilstosi §im Liguma lidz
noteiktajam terminam, tas ir uzskatams par §1
Liguma butisku parkapumu. Attiecigi, neskarot

nekadus Michelin  pieejamos tiesiskas
aizsardzibas lidzeklus saskana ar So Ligumu un
tiesibu aktiem, ja Klients neveic pilnu
maksajumu:

9.1.1. Michelin
procentus;

ir tiesibas sanemt kav&juma



9.1.2.

9.1.3.

9.14.

9.1.5.

9.1.6.

to the extent permitted by applicable
mandatory law, Michelin may in its sole
discretion terminate any other contract
between the Parties;

to the extent permitted by applicable
mandatory law, Michelin may at its sole
discretion suspend delivery of Products to
Customer, cancel undelivered Orders or
refuse shipment of any further Products,
and/or suspend the performance of any
services;

to the extent permitted by applicable
mandatory law, Customer’s authorization
to resell the Products will automatically
terminate;

unless prohibited by applicable mandatory
law, Michelin reserves the right to
immediately claim the Products, on the
understanding that the Products still held by
Customer will be presumed to be those that
have remained unpaid. All costs of taking
back the Products and restoring the
Products will be borne by Customer. The
return of unpaid Products will be due by the
defaulting Customer at its own expense and
risk, upon notice from Michelin; and

all amounts owed to Michelin by Customer
under the Contract or any other contractual
relationship between the Parties shall
become immediately due.

9.2. Any acceptance of late payments by Michelin
will not alter the Contract or act as a waiver of the
payment terms contained herein.

9.3. Change of financial status. To the extent

permitted by applicable mandatory law, Michelin
may suspend delivery of any current Orders, and
not resume deliveries if:

9.3.1.

9.3.2.

insolvency proceedings have been initiated
against Customer, and no written
agreement has been reached between
Customer and Michelin detailing the
ongoing delivery of Products; or
Customer’s financial situation deteriorates
substantially as reasonably determined by
Michelin.

9.4. Customer’s entitlement to resell the Products,
subject in all cases to the terms of Section 3 (Title
and Risk) will expire immediately upon such
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9.1.2.

9.1.3.

9.14.

9.1.5.

9.1.6.

ciktal to pielauj piemerojamie saistoSie
tiestbu akti, Michelin var p&€c saviem
ieskatiem izbeigt jebkuru citu ligumu starp
Pusém;

ciktal to atlauj pieme@rojamie saistoSie
tiestbu akti, Michelin tikai p&c saviem
ieskatiem var apturét Produktu piegadi
Klientam, atcelt nepiegadatos Pasiitijumus
vai atteikt jebkadu turpmaku Produktu
piegadi un/vai apturét jebkadu pakalpojumu
sniegSanu;

ciktal to atlauj pieme@rojamie saistoSie
tiestbu akti, automatiski tiek partraukts
Klienta pilnvarojums Produktu
talakpardoSanai;

ja vien to neaizliedz piemé&rojamie saistoSie
tiestbu akti, Michelin patur tiesibas
nekavgjoties atprasit Klientam piegadatos
Produktus, pienemot, ka Produkti, kas
joprojam ir Klienta riciba, ir uzskatami par
neapmaksatiem. Visas izmaksas, kas
saistitas ar Produktu atpakalatdoSanu un
atjaunoSanu, sedz Klients. Neapmaksato
Produktu atgriesana Klientam, kurs nepilda
saistibas, ir javeic uz sava rékina un riska
p&c Michelin pazinojuma sanemsanas; un
visas summas, ko Klients ir parada Michelin
saskana ar So Ligumu vai jebkuram citam
PuSu ligumattiecibam, klast nekavgjoties
maksajamas.

9.2. Jebkura kavetu maksajumu pienemsana no
Michelin puses nemaina Liguma ietverto un nav
uzskatama par atteikSanos no tajos ieklautajiem
maksajumu veikSanas noteikumiem.

9.3. Finansiala statusa izmainas. Ciktal to atlauj

pieme@rojamie saistoSie tiesibu akti, Michelin var
apturét jebkuru aktualo Pasttfjumu piegadi un
neatsakt piegadi, ja:

9.3.1.

9.3.2.

Klientam ir ierosinats maksatnespgjas
process un starp Klientu un Michelin
rakstveida nav panakta vienoSanas, kura
blitu  detalizéti  aprakstita  turpmaka
Produktu piegade; vai

Klienta finansu situacija biitiski pasliktinas,
ka to pamatoti nosaka Michelin.

9.4. Klienta tiesibas talakpardot Produktus, visos
gadijumos ieverojot . sadalas (IpaSumtiesibas un

risks)

noteikumus, p&c S§adas apturéSanas



suspension. In such cases, Customer must allow
Michelin’s agent(s) to take any measures on
Customer’s premises Michelin deems appropriate
and necessary to preserve and enforce the rights
Michelin holds in connection with the lien.

10. ETHICS AND COMPLIANCE.

10.1. As of the signature date of the Contract, or
the placement of an Order by Customer when the
Contract is not signed, each Party undertakes to
have or to implement and maintain an anti-bribery
and anti-corruption compliance program, adapted to
its own situation and able to detect corruption and
promote a culture of integrity in its organization.
Each Party acknowledges a “zero tolerance” policy
regarding bribery and corruption and agrees to
comply with applicable laws and regulations
regarding the fight against bribery and corruption.

10.2. Each Party agrees to refrain from: (i)
offering, promising or giving; and from (ii)
attempting or conspiring to offer, promise or give,
any undue pecuniary or other advantage, whether
directly or through intermediaries, to a public or
private official or representative for that official or
representative or for a third-party, in order that the
official or representative acts or refrains from acting
in relation to the performance of official duties, in
order to obtain or retain business or other improper
advantage. Michelin may conduct compliance
audits on Customer to ensure its compliance with
the above commitments.

10.3. In the event Customer fails to comply with
the requirements of this Section 10, Customer
undertakes to immediately inform Michelin and to
attempt to correct the non-compliance within a
reasonable timeframe. Notwithstanding the above,
Michelin reserves the right to take any appropriate
measures to mitigate corruption risk, including
termination of the Order, the Contract, and/or any
other contractual relationship between the Parties.

10.4. Customer shall comply with and shall require
that all of its commercial partners (customers and
suppliers) and sub-contractors comply with all
applicable laws, statutes, codes and regulations
including but not limited to those relating to anti-
corruption, anti-bribery, anti-money laundering,
fraud, health and safety, environment (as well as
avoid any practices that may cause damage to it,
especially, but not limited to, regarding any
practices that can contribute to the rise in
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nekavgjoties zaude speku. Sados gadijumos
Klientam ir jalauj Michelin parstavim(-jiem)
Klienta telpas veikt jebkadus pasakumus, ko
Michelin  uzskata par piemérotiem un
nepiecieSamiem, lai uzturétu un istenotu Michelin
tiestbas saistiba ar aizturéjuma tiestbam.

10. ETIKA UN ATBILSTIBA.

10.1. No Liguma parakstiSanas datuma vai no
datuma, kad Klients iesniedz Pasttijumu, ja Ligums
nav parakstits, katra Puse apnemas izveidot vai
ieviest un uzturét kukuloSanas un korupcijas
apkarosanas atbilstibas programmu, kas ir pielagota
tas situacijai, spej atklat korupciju un veicinat
godpratibas kultiiru tas organizacija. Katra Puse
atzist “nulles tolerances” politiku attieciba uz
kukulo$anu un korupciju un piekrit ieverot
piemé&rojamos tiesibu aktus un regul&umus, kas
attiecas uz kukuloSanas un korupcijas apkarosanu.

10.2. Katra Puse piekrit atturéties no (i)
piedavajuma, apsolifjuma vai pieskirSanas ar
noliku; (ii) méginajuma un slepus sadarbibas, lai
piedavatu, apsolitu vai pieSkirtu jebkuras
nepienacigas vai citas priekSrocibas tieSi vai caur
starpniekiem  kadai publiskai vai  privatai
amatpersonai vai §Is amatpersonas parstavim, vai
kadas tresas puses parstavim, lai §is ierédnis vai
parstavis rikotos vai atturétos no ricibas saistiba ar
oficialo pienakumu izpildi, ar noluku iegiit vai
paturét uzn€mejdarbibu vai citu nepienacigu
prieksrocibu. Michelin var veikt Klienta atbilstibas
auditus, lai nodroSinatu to, ka Klients ievero
iepriekS minétas saistibas.

10.3. Ja Klients neievéro §is 10. sadalas prasibas,
Klients apnemas nekavegjoties informeét Michelin un
censties noverst neatbilstibu sapratiga termina.
Neatkarigi no iepriek§ mingta Michelin patur
tiesibas veikt jebkadus piemérotus pasakumus, lai
mazinatu korupcijas risku, tostarp izbeigt
Pasttijumu, Liguma darbibu un/vai jebkuras citas
ligumsaistibas starp Pusém.

10.4. Klients ievéro (un pieprasa, lai visi ta
komercpartneri  (klienti un piegadataji) un
apakSuzneémgji ieverotu) visus piemérojamos
likumus, statiitus, kodeksus un noteikumus, tostarp
(bet ne tikai) tos, kas attiecas uz korupcijas,
kuku]o$anas un naudas atmazgasanas apkarosanu,
krapsanu, veselibu un drosibu, vidi (ka arT izvairitos
no jebkadas prakses, kas var tai kaitét, jo Tpasi (bet
ne tikai) attieciba uz jebkuru praksi, kas var veicinat
meZu izcirSanu, zemes izdedzinaSanu un augsnes



deforestation, burnt land and soil erosion), labor
law, human rights, harassment, and discrimination.

10.5. Customer shall conduct its business with
integrity, ethics, and transparency, and shall adopt,
promote, and comply with fundamental rules in the
areas of human rights, labor, environmental, ethics,
fraud, anti-bribery, and anti-corruption standards.
Michelin makes available to its customers an Ethics
Line which they are entitled to use in case of
violations of the Michelin Code of Ethics (available
at the following link:
https://ethique.michelin.com/en/) or the anti-
corruption compliance program. Alerts can be
submitted  through  the  following link:
http://michelingroup.ethicspoint.com/

11. TRADE RESTRICTIONS AND GROUP

POSITIONS.

11.1. Customer shall comply with all applicable
laws and regulations with regard to the supply, sale,
transfer, transshipment, export, re-transfer, or re-
export of the Products, including but not limited to,
those relating to Trade Restrictions. For the
avoidance of doubt, all applicable laws and
regulations could include those originating out of
the United Nations, the European Union, the OSCE,
or the United States of America.

11.2. Customer shall not cause Michelin to, either
directly or indirectly, risk any potential violation of
any applicable Trade Restrictions. Furthermore,
Customer will not supply, sell, transfer, transship,
export, re-transfer, re-export, otherwise make
available or use any Product supplied by Michelin
in order to circumvent, evade or avoid any
applicable Trade Restrictions.

11.3. Where Michelin has reasonable cause to
suspect that any Product may be or has been
supplied, sold, transferred, transshipped, exported,
re-transferred, re-exported, otherwise made
available to any jurisdiction targeted by relevant
Trade Restrictions, or to a Restricted Person, or for
any use, purpose or activity which is prohibited or
otherwise restricted under Trade Restrictions,
Michelin reserves the right to:
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eroziju), darba  tiesibam,  cilvektiesibam,

uzmakSanos un diskriminaciju.

10.5. Klients veic uznémejdarbibu godpratigi,
etiski un parredzami, ka ari pienem, veicina un
ievéro pamatnoteikumus cilv€ktiesibu, darba,
vides, etikas, krapSanas, kukuloSanas un korupcijas
apkarosSanas standartu jomas. Michelin saviem
klientiem nodrosina Etikas Iinijas pieejamibu, kuru
tie ir tiesigi izmantot Michelin Etikas kodeksa
(pieejams Saja saite:
https://ethique.michelin.com/en/) vai korupcijas
apkarosanas atbilstibas programmas parkapumu
gadijuma. Bridinajumus var iesniegt, izmantojot $o
saiti: http://michelingroup.ethicspoint.com/

11. TIRDZNIECIBAS
IEROBEZOJUMI UN GRUPAS NOSTAJA.

11.1. Klients ievero visus piemerojamos likumus
un regulgjumus attieciba uz Produktu piegadi,
pardosanu, nodoSanu, parkrauSanu, eksportu,
atkartotu nodoSanu vai reeksportu, tostarp (bet ne
tikai) tos, kas attiecas uz Tirdzniecibas
ierobezojumiem. Lai izvairitos no Saubam, tiek
noradits, ka visi piemérojamie tiesibu akti un
regulgjumi var ieklaut Apvienoto Naciju
Organizacijas, Eiropas Savienibas, EDSO vai
Amerikas Savienoto Valstu tiesibu aktus un
noteikumus.

11.2. Klients ne tie$i, ne netieSi nerada Michelin
risku, ka varetu tikt parkapti jebkadi piemérojamie
Tirdzniecibas ierobezojumi. Turklat Klients neveic

piegadi, pardoSanu, nodoSanu, parkrausanu,
eksportu, atkartotu nodoSanu vai reeksportu,
nenodroSina pieejamibu un citadi neizmanto

nevienu Michelin piegadato Produktu, lai apietu
jebkadus piemérojamos Tirdzniecibas
ierobeZojumus vai izvairitos no tiem.

11.3. Ja Michelin ir pamatots iemesls aizdomam,
ka jebkur$ Produkts var tikt vai ir ticis piegadats,
pardots, nodots, parkrauts, eksportSts, atkartoti
nodots, reeksportéts vai ka citadi darits pieejams
jebkurai jurisdikcijai, uz kuru attiecas attiecigie
Tirdzniecibas ierobezojumi, vai lerobeZotai
personai, vai jebkurai izmantoS$anai, mérkim vai
darbibai, kas ir aizliegta vai ka citadi ierobezota
saskana ar Tirdzniecibas ierobezojumiem, Michelin
patur tiesibas:


https://ethique.michelin.com/en/
http://michelingroup.ethicspoint.com/
https://ethique.michelin.com/en/
http://michelingroup.ethicspoint.com/

11.3.1. immediately suspend its performance
under the Contract or any contractual
relationship;

11.3.2. request further information or
documentary evidence from Customer,
including but not limited to licenses, end
user certificates, shipping, or commercial
documentation, in order to verify the end
use(s) or end user(s) of the Products; or

11.3.3. take any other appropriate measures
regarding its commercial relationship with
Customer.

11.4. Customer certifies that, as of the date hereof,
neither Customer, nor any of Customer’s group
companies, nor any of their respective directors or
officers is a Restricted Person. Customer shall
immediately notify Michelin if any of the
abovementioned Customer, Customer group
companies, directors, or officers becomes a
Restricted Person.

11.5. Sanctions & Export Control regarding
Russia, Belarus, and Sanctioned Regions of
Ukraine (Crimea region and the oblasts of
Donetsk, Kherson, Luhansk and Zaporizhzhia
or any other regions of Ukraine which may
become sanctioned in the future):

11.5.1. Customer shall not sell, export or
re-export, transit, directly or indirectly, to,
within or through, or for use in Russia or
Belarus or Sanctioned Regions of Ukraine,
any goods or technologies supplied under
or in connection with this Contract that fall
within the scope of applicable sanctions
regimes imposed by relevant jurisdictions
(notably United States of America,
European  Union, Canada, United
Kingdom) applicable to the above listed
territories. Customer shall not take any
action that may expose Michelin Group
entities or employees to potential liability
under the same sanctions measures. For the
avoidance of any doubt, Customer
receiving U.S.-sourced/U.S. jurisdiction
products is prohibited from directly and
indirectly exporting them to, reexporting
them to, transferring them within or
through, or for use in the above listed
countries and territories.
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11.3.1. nekavgjoties apturét savu darbibu
saskana ar Ligumu vai jebkuram
ligumattiecibam,;

11.3.2. pieprasit no Klienta
papildinformaciju =~ vai  dokumentarus
pieradijumus, tostarp (bet ne tikai) licences,
lietotaja  sertifikatus, piegades  vai

tirdzniecibas dokumentaciju, lai parbauditu
Produktu galigo(-s) lietojumu(-s) vai
lietotaju(-s);

11.3.3. veikt jebkadus citus piemérotus
pasakumus attieciba uz savam
komercialajam attiecibam ar Klientu.

11.4. Klients apliecina, ka §1 dokumenta
sastadiSanas datuma ne Klients, ne ari kads no
Klienta grupas uznémumiem, ne arT kads no to
attiecigajiem direktoriem vai amatpersonam nav
lerobezota persona. Klientam ir nekavgjoties
jainformeé Michelin, ja kads no ieprieks min€tajiem
Klientiem, Klienta  grupas  uzpémumiem,
direktoriem vai amatpersonam kliist par lerobezotu
personu.

11.5. Sankcijas un eksporta kontrole attieciba
uz Krieviju, Baltkrieviju un Ukrainas regioniem,
uz kuriem attiecas sankcijas (Krimas regions un
Doneckas, Hersonas, Luhanskas un ZaporiZjas
apgabali vai citi Ukrainas regioni, uz kuriem
nakotneé var attiekties sankcijas):

11.5.1. Klients nedrikst tieSi vai netiesi
pardot, eksportgt vai reeksportét, parvietot
tranzita uz Krieviju vai Baltkrieviju, vai
sankcijam paklautajiem Ukrainas
regioniem, vai caur tiem, vai izmanto$anai
Krievija vai Baltkrievija, vai sankcijam
paklautajos Ukrainas regionos jebkadas
preces vai tehnologijas, kas piegadatas
saskana ar So Ligumu vai saistiba ar to, uz
kuram attiecas sankciju rezimi, ko piemé&ro
attiecigas jurisdikcijas (jo 1paSi Amerikas

Savienotas Valstis, Firopas Savieniba,
Kanada, Apvienota Karaliste), kas
piemé&rojamas ieprieks min&tajam
teritorijam.  Klients neveiks nekadas
darbibas, kas varetu paklaut Michelin
Group  sabiedribas vai  darbiniekus

iespgjamai atbildibai saskana ar mingétajam
sankcijam. Lai izvairitos no jebkadam
Saubam, Klientam, kas sanem ASV
izcelsmes/ASV jurisdikcija esosus
razojumus, ir aizliegts tos tiesi vai netiesi
eksportet uz iepriek§ min&tajam valstim un



11.5.2.

11.5.3.

11.5.4. Any

11.5.5.

Customer shall undertake its best
efforts to ensure that the purpose of
paragraph 11.5.1 of the Agreement is
complied with by any third parties further
down the commercial chain, including by
possible resellers.

Customer shall set up and maintain
an adequate monitoring mechanism to
detect any conduct by any third parties
further down the commercial chain,
including by possible resellers, that would
contravene the objective of paragraph
11.5.1. Customer is also aware of the
potential punitive legal risks related to
circumventing the sanctions imposed
against these countries or regions by using
third countries which do not impose
sanctions against these countries or regions.
In consequence, Customer shall undertake
to carry out appropriate due diligence,
including detection of red flags, on the use
of or trade of any Michelin Group products
or services, to avoid involving any
products,  services, = companies  or
employees of the Michelin Group in a
transaction or activity which may expose
them to potential liability under applicable
sanctions regimes.

violation of paragraphs
11.5.1, 11.5.2 and 11.5.3 shall constitute a
material breach of an essential element of
the Contract, and Michelin shall be entitled
to seek appropriate remedies, and take
appropriate actions, including, but not
limited to:

immediate suspension of the Contract;
and/or

immediate termination of this Contract;
and

apenalty of up to 100% of (i) the total value
of the Contract or (ii) the price of the goods
and services sold or exported, whichever is
higher.

Customer  shall  immediately
inform Michelin of any information or
knowledge that indicates non-compliance
with paragraphs 11.5.1, 11.5.2 and 11.5.3,
including notably any relevant activities by
third parties that may contravene the
purpose of paragraph 11.5.1 of the
Contract. Customer shall make available to
Michelin any information concerning
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11.5.2.

11.5.3.

11.5.4.

11.5.5.

teritorijam, reeksportet, parsiitit uz tam,
parsiitit caur tam vai izmantot tajas.

Klients dara visu iesp&amo, lai
nodros$inatu, ka visas tresas personas, kas
atrodas talak korporativaja kedg, tostarp
iesp&jamie talakpardeveji, ievéro Liguma
11.5.1.punkta mérki.

Klients izveido un uztur atbilstosu
uzraudzibas mehanismu, lai atklatu jebkadu
treSo  personu, tostarp iesp&jamo
talakpardevgju, ricibu, kas ir pretruna ar
11.5.1.punkta meérki. Klients apzinas ari
iespgjamos soda juridiskos riskus, kas
saistiti ar pret $Tm valstim vai regioniem
noteikto sankciju apieSanu, izmantojot
tre$as valstis, kuras nepieméro sankcijas
pret §STm valstim vai regioniem. Lidz ar to
Klients apnemas veikt pienacigu parbaudi,
tostarp atklat butiskos riskus, attieciba uz
jebkuru Michelin grupas produktu vai
pakalpojumu izmantoSanu vai tirdzniecibu,
lai izvairitos no jebkadu Michelin grupas
produktu, pakalpojumu, uzp€mumu vai
darbinieku iesaistiSanas darfjuma vai
darbiba, kas var paklaut tos iesp&jamai
atbildibai saskana ar piemerojamiem
sankciju reZimiem.

Jebkurs  11.5.1., 11.52. un
11.5.3.punkta parkapums uzskatams par
batisku  svariga Liguma noteikuma
parkapumu, un Michelin ir tiesibas izmantot
atbilstoSus tiesiskas aizsardzibas Iidzeklus
un veikt atbilstosas darbibas, tostarp, bet ne
tikai:
nekavgjoties
un/vai
nekavgjoties izbeigt Ligumu; un/vai
piemérot ligumsodu lidz 100 % apmera no
i) Liguma kopgjas vertibas vai ii) pardoto
vai eksport€to preCu un pakalpojumu
cenas atkariba no ta, kura summa ir
lielaka.

apturét Liguma izpildi;

Klientam nekavgjoties jainformé
Michelin par jebkadu informaciju vai
zinam, kas norada uz neatbilsttbu 11.5.1.,
11.5.2. un 11.5.3. punktam, tostarp jo Tpasi
par jebkadam attiecigam treSo personu
darbibam, kas var biit pretruna ar Liguma
11.5.1.punkta meérki. Klients pazino
Michelin jebkadu informaciju par 11.5.1,
11.52.  un  11.53.punkta  noteikto
pienakumu ievéro$anu, tiklidz tas ir



compliance with the obligations under
paragraph 11.5.1, 11.5.2 and 11.5.3 as soon
as reasonably practicable of the written
request of such information.

11.6. Customer shall indemnify and hold harmless
Michelin from and against any losses, costs, claims,
causes of action, damages, liabilities, and expense,
including attorneys’ fees, any expense of litigation
or settlement, and court costs, arising from any non-
compliance with Trade Restrictions or Michelin
Group Positions by Customer. Customer shall be
responsible for any act or omission of Customer, its
officers, employees, Affiliates, agents, suppliers, or
subcontractors at any tier, in the performance of any
of its obligations under this Section 11.

11.7. Customer shall respect the Michelin Group
Positions, which may contain more restrictive
provisions than the Trade Restrictions defined
herein.

12. TERMINATION.

12.1. Termination for convenience. Without
affecting any other right or remedy available to it,
and to the extent permitted by applicable mandatory
law, Michelin may terminate the Contract without
cause, at any time without charge, upon thirty (30)
Calendar Days’ prior written notice of such
termination to Customer.

12.2. Termination for material breach. Without
affecting any other right or remedy available to
Michelin, if Customer materially breaches its
obligations under the Contract, Michelin may
terminate the Contract and any other contractual
relationship with immediate effect by giving written
notice to Customer:

12.2.1. if Customer fails to remedy such material
breach within fourteen (14) Calendar Days
of being notified in writing by Michelin to
do so; or

12.2.2. where Customer’s material breach is
incapable of remedy, as determined by
Michelin in its sole discretion.

12.3. Termination for dissolution. Either Party
may terminate the Contract and/or any other
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praktiski iespgjams pec $adas informacijas
rakstiska pieprasijuma.

11.6. Klientam ir janodroSina atlidziba un
aizstaviba Michelin pret jebkadiem zaudejumiem,
izmaksam, prasibam, prasibas iemesliem,
kait€jumiem, saisttbam un izdevumiem, tostarp
advokatu honorariem, jebkadiem tiesvedibas vai
izliguma izdevumiem un tiesas izdevumiem, kas
izriet no jebkadas Tirdzniecibas ierobezojumu vai
Michelin Group nostdjas neievéroSanas no
Klienta puses. Klients ir atbildigs par jebkuru
Klienta, ta amatpersonu, darbinieku, Saistito
uznémumu, agentu, piegadataju un
apakSuzneémeéju darbibu vai bezdarbibu jebkura
Iiment, pildot savas saistibas saskana ar So
11. sadalu.

11.7. Klientam ir jaievéro Michelin Group
nostaja, kas var ietvert stingrakus noteikumus
neka Seit definétie Tirdzniecibas ierobezojumi.

12. DARBIBAS IZBEIGSANA.

12.1. Darbibas izbeigSana &rtibas labad.
Neietekmgjot nekadas citas pieejamas tiesibas vai
tiesiskas aizsardzibas lidzeklus un ciktal to atlauj
pieme@rojamie saistoSie tiesibu akti, Michelin var
vienpusgji izbeigt Liguma darbibu bez iemesla,
jebkura laika un bez maksas, par to rakstveida
trisdesmit (30) Kalendaras dienas ieprieks
informgjot Klientu.

12.2. Darbibas izbeigSana biitiska parkapuma

del. Neietekm&jot nekadas citas pieejamas
Michelin tiesibas vai tiesiskas aizsardzibas

lidzeklus, ja Klients butiski parkapj savas
saistibas, kas noteiktais Liguma, Michelin var
nekavgjoties vienpusgji izbeigt Ligumu un
jebkuras citas ligumattiecibas, to rakstiski
pazinojot Klientam:

12.2.1. ja Klients nenover§ S$adu bitisku
parkapumu cCetrpadsmit (14) Kalendaro
dienu laika peéc Michelin rakstiska
pazinojuma par $o parkapumu sanemsanas;

12.2.2. ja Michelin uzskata, ka Klienta
pielauto biitisko parkapumu nav iesp&jams
noverst.

12.3. Ar___darbibas __izbeigSanu __ saistita
izbeigSana. Jebkura no Pusém var nekavgjoties




contractual relationship between the Parties,
immediately without notice in the event of
dissolution of either Party, whether by operation of
law or otherwise.

12.4. Termination for bankruptcy. To the extent
permitted by applicable mandatory law, either Party
may terminate the Contract and/or any other
contractual relationship between the Parties,
immediately without notice if, in the opinion of the
terminating Party, the other Party, its principle, or
any owner or guarantor of that Party’s business
becomes insolvent or is likely to become insolvent.

12.5. Michelin’s right to terminate for change of
control or assignment. Michelin may terminate the
Contract and/or any other contractual relationship
between the Parties immediately upon:

12.5.1. any change of Control of Customer, as
defined by applicable law, unless prior to
the occurrence of such change of Control,
Michelin is notified of the change in writing
and gives written approval; or

12.5.2. any attempted assignment by Customer of
the Contract or any right or interest arising
from the Contract without the prior written
consent of Michelin.

12.6. Effects of termination. Upon termination of
the Contract for any reason whatsoever, Customer
shall immediately refrain from using the Marks in
any form whatsoever, without prejudice to
Customer’s right to sell Products in its inventory on
the date of termination of the Contract.

12.7. Customer undertakes that, within thirty (30)
Calendar Days of termination of the Contract for
any reason, it shall remove and return to Michelin
all signboards comprising any Marks in any
locations and all documents provided to it by
Michelin. All powers are hereby granted to
Michelin to proceed with any such dismounting
after the end of the identified period at Customer’s
cost.

12.8. All sums owing by Customer to Michelin or
vice versa shall become immediately due and
payable. To ensure prompt payment, each Party
agrees to cooperate and work with the other in
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un bez iepriek$€ja pazinojuma izbeigt Liguma
darbibu un/vai jebkuras citas ligumsaistibas starp
Pusém, ja kada no Pusém izbeidz savu darbibu,
pamatojoties uz likumu vai ka citadi.

12.4. Darbibas izbeigSana bankrota dél. Ciktal
to atlauj piemérojamie saistoSie tiesibu akti,
jebkura no Pusém var nekavgjoties un bez
iepriek$€ja pazinojuma izbeigt Liguma darbibu
un/vai jebkuras citas ligumsaistibas starp Pusém,
ja Puse, kura vélas tas izbeigt, uzskata, ka otra
Puse, tas vaditajs vai jebkur§ tas uznE@muma
ipasnieks vai galvotajs klust vai var klat
maksatnespejigs.

12.5. Michelin darbibas izbeigSanas tiesibas
vadibas vai tiesibu parnemsSanas izmainu
gadijuma. Michelin var nekavgjoties izbeigt

Liguma darbibu un/vai jebkuras citas
ligumsaistibas starp Pusém, ja notiek:
12.5.1. jebkuras izmainas attieciba uz

personu, kura realizé Kontroli par Klientu,
ka noteikts piemérojamos tiesibu aktos,
iznemot gadijumu, kad pirms Kontroles
izmainu iestasanas Michelin ir rakstiski
informé&ts par tam un sniedzis tam rakstisku
piekriSanu;

12.5.2. jebkads Klienta m&ginajums pieskirt
Ligumu vai jebkuras no Liguma izrietoSas
tiesibas vai intereses bez Michelin
ieprieksgjas rakstiskas piekrisanas.

12.6. Darbibas izbeigSanas sekas. Ja Liguma
darbiba tiek izbeigta jebkada iemesla d&l,
Klientam ir nekav€joties jaatturas no Zimju
izmantoSanas jebkada forma, neskarot Klienta
tiesibas pardot Produktus, kas ir vina krajumos
Liguma darbibas izbeigSanas datuma.

12.7. Klients apnemas nonemt un atdot Michelin
visas izkartnes, kas ietver jebkadas Zimes,
jebkura vieta un visus dokumentus, ko Michelin
ir nodroSinajis Klientam, trisdesmit (30)
Kalendara dienu laika pec Liguma darbibas
izbeigSanas jebkada iemesla d€]. Ar So Michelin
tiek pieskirtas visas pilnvaras veikt jebkuru sadu
demontazu péc noteikta perioda beigam uz
Klienta r&kina.

12.8. Visas summas, kuras Klients ir parada
Michelin vai Michelin ir parada Klientam, klst
nekavgjoties maksajamas. Lai nodroSinatu atru
maksajumu izpildi, katra Puse apnemas



determining and processing all such amounts due.
Michelin shall have the right to apply any amounts
owed by Michelin or any Affiliate (including but
not limited to credits, bonuses or rebates earned or
payable under the Contract) to Customer (or any
person or entity affiliated with Customer) in
reduction of any amounts due to Michelin.

13. CONFIDENTIALITY.

13.1. Subject to Section 13.4 below, each Party
agrees that it will not disclose to any person any
Confidential Information of, or relating to, the other
Party which has been disclosed to it or which has
come into its possession as a result of the execution
of the Contract or other contractual relationship
between the Parties for the duration of the Contract
or other contractual relationship between the Parties
and for an additional period of two (2) years from
termination of the abovementioned contractual
relationships between the Parties.

13.2. Confidential Information may only be used
by each Party to fulfill the purpose of the Contract
and may only be shared with employees, Affiliates,
and agents of the Parties in furtherance of the
purpose of the Contract. For the avoidance of doubt
and pursuant to applicable antitrust rules and
regulations, distributors are considered as third
parties and thereby excluded from the definition of
Affiliate for the purposes of this Section 13.

13.3. Each Party will protect the Confidential
Information using the same degree of care it
employs for its own similar information, but in any
case, not less than a reasonable degree of care.

13.4. Nothing in the Contract shall prohibit
disclosure of information which: (i) is already in the
public domain; (ii) becomes part of the public
domain after disclosure to the receiving Party other
than as a result of a wrongful act of such Party; (iii)
is received from a third party providing that it was
not acquired directly or indirectly by such third
party from the receiving Party; or (iv) is required to
be disclosed by law or any governmental or
regulatory body or agency.

14. PRODUCT WARRANTY AND RECALL.
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sadarboties un stradat ar otru Pusi, lai noteiktu un
apstradatu visas $adas maksajamas summas.
Uzne€mumam Michelin ir tiesibas piemérot
jebkadas summas, kas no Michelin vai jebkura ta
Saistita uznémuma (tostarp (bet ne tikai) krediti,
bonusi vai atlaides, kas ir nopelnitas vai
izmaksajamas saskana ar Ligumu) pienakas
Klientam (vai jebkurai ar Klientu saistitai
personai vai uznémumam), lai samazinatu
jebkadas summas, kas pienakas uzn€mumam
Michelin.

13. KONFIDENCIALITATE.

13.1. Saskana ar turpmak mingto 13.4. sadalu
katra Puse piekrit, ka ta nevienai personai
neizpaudis nekadu otras Puses Konfidencialo
informaciju vai informaciju, kas attiecas uz otru
Pusi un ir tai izpausta vai nonakusi tas riciba
Liguma vai citu PuSu ligumattiecibu izpildes
rezultata, visu Liguma wvai citu Pusu
ligumattiecibu darbibas laika un vel divus (2)
gadus péc iepriek§ min&to PuSu ligumattiecibu
izbeigSanas.

13.2. Konfidencialo informaciju katra Puse drikst
izmantot tikai Liguma izpildes noluka, un to
drikst kopigot tikai ar Pusu darbiniekiem,
Saistitajiem uzn€mumiem un parstavjiem, lai
sasniegtu Liguma mérki. Lai izvairitos no Saubam
un ieveérotu piem&rojamos konkurences likumu
noteikumus un regulgjumus, izplatitaji tiek
uzskatiti par treSajam personam un tadejadi
izsl€gti no Saistita uznémuma definicijas §Is
13. sadalas nolukos.

13.3. Katra Puse aizsarga Konfidencialo
informaciju tikpat ripigi ka savu Iidzigo
informaciju, bet jebkura gadijuma ne mazak ka
pamatota rupibas [Tmeni.

13.4. Nekas  Liguma neaizliedz  izpaust
informaciju: (i) kas jau atrodas publiskaja
domena, (ii) kas kliist par publiska doména dalu
pec tas izpausanas sanémgéjai Pusei citadi neka
Sadas Puses nepareizas ricibas rezultata, (iii) kas
tiek sanemta no kadas tresas puses, ja $1 tre$a puse
to nav tieSi vai netie$i sanémusi no saneémejas
Puses, (iv) ko tiek pieprasits atklat saskana ar
tiesibu aktiem vai pieprasa atklat jebkura valsts
vai regulativa iestade vai agentiira.

14. PRODUKTA GARANTIJA UN
ATSAUKSANA.




14.1. General. Michelin will comply with
mandatory local laws and the limited warranty
statements provided with the Products or otherwise
made available to Customer.

14.2. Unless stated otherwise in the relevant
Product warranty document, the Product warranty
will begin from the date the Products are delivered
to Customer.

14.3. To the extent applicable, Customer
undertakes to be the intermediary with respect to
claims by its end users/customers, and Michelin
will engage directly with Customer with respect to
any warranty claims.

14.4. The Product warranty will not apply to any
claim or complaint based on circumstances arising
from Customer’s handling, assembly,
commissioning, use or service of the Products in a
manner that is not consistent with the Contract or
Michelin’s product information.

14.5. Product recall. Customer and Michelin
agree to comply and follow relevant mandatory
laws applicable with regard to procedures and
requirements of a Product recall.

15. LIMITATION OF LIABILITY.

15.1. Regardless of the basis for liability, any
claims for compensation made by Customer will be
subject to the limitations stated in this Section 15.

15.2. To the extent permitted by applicable
mandatory law, Michelin shall not be liable for any
loss, damages or penalties incurred by Customer:

15.2.1. arising from any delay, failure, or
inability to supply or deliver any Products,
including, but not limited to any shortage of
raw materials; or

15.2.2. arising from or in connection with the

fulfilment of Customer’s obligations
towards third parties.
15.3. LIMITATION OF LIABILITY.

SUBJECT TO SECTION 15.4 (DISCLAIMER)
BELOW, AND UNLESS OTHERWISE
PROHIBITED BY APPLICABLE
MANDATORY LAW, MICHELIN’S TOTAL
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14.1. Vispariga dala. Michelin ievéros saistoSos
viet§jos tiesibu aktus un ierobezotas garantijas
pazinojumus, kas ir pievienoti Produktiem vai ka
citadi darTti pieejami Klientam.

14.2. Ja vien attiecigaja Produkta garantijas
dokumenta nav noradits citadi, Produkta garantija
sakas datuma, kad Produkts tiek piegadats
Klientam.

14.3. Ciktal tas ir piem&rojams, Klients apnemas
bt starpnieks attieciba uz savu lietotaju/klientu
prasibam, un Michelin tiesi sazinasies ar Klientu
par jebkuram garantijas prasibam.

14.4. Produkta garantija neattiecas uz pretenzijam
vai stidzibam, kuru pamata ir apstakli, kas izriet no
Klienta ricibas ar Produktiem, to montéSanas,
nodosanas  ekspluatacija, izmantoSanas  vai
apkalposanas Ligumam vai Michelin produktu
informacijai neatbilstosa veida.

14.5. Produkta_atsaukSana. Klients un Michelin
piekrit ieverot attiecigos piemérojamos un saisto$os
tiesibu aktus, kas attiecas uz Produkta atsaukSanas
procediiram un prasibam, un rikoties saskana ar
tiem.

15. ATBILDIBAS

IEROBEZOJUMS.

15.1. Saja  15.sadala noraditie ierobeZzojumi
attiecas uz jebkuram Klienta prasibam par
kompensaciju  neatkarigi no  atbildibas
pamatojuma.

15.2. Ciktal to atlauj piemerojamie saistoSie
tiestbu akti, Michelin neuznemas atbildibu ne par
kadiem zaudgjumiem, kait€jumiem vai sodiem,
kas Klientam ir radusies:

15.2.1. ka izrieto§i no jebkadas jebkuru
Produktu piegades kavesanas, neizdosanas
vai nesp€jas piegadat, tostarp (bet ne tikai)
izejvielu trikuma del;

15.2.2. ka izrietosi no Klienta saistibu pret
treSajam personam izpildes vai saistiba ar
sadu izpildi.

15.3. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS.
SASKANA AR 15.4. SADALU (ATRUNA) UN
JA PIEMEROJAMIE SAISTOSIE TIESIBU
AKTI NEPAREDZ CITADU AIZLIEGUMU,
MICHELIN KOPEJA ATBILDIBA PRET




LIABILITY TO CUSTOMER FOR ALL
DIRECT DAMAGES INCURRED BY
CUSTOMER UNDER THE CONTRACT
SHALL NOT EXCEED THE ACTUAL
DAMAGES SUFFERED BY CUSTOMER
WHICH IN ANY EVENT IS LIMITED TO
THE TOTAL AMOUNT INVOICED BY
MICHELIN TO CUSTOMER FOR THE
TWELVE (12) MONTHS PRECEDING THE
DATE OF THE LOSS OR DAMAGE. IN NO
EVENT SHALL EITHER PARTY BE LIABLE
TO THE OTHER FOR CONSEQUENTIAL,
INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,
EXEMPLARY, TREBLE, PUNITIVE,
MULTIPLE OR ENHANCED DAMAGES, OR
FOR LOST PROFITS, LOST REVENUES, OR
DIMINUTION IN VALUE, ARISING OUT OF
OR RELATING TO THE CONTRACT OR
EITHER PARTY’S PERFORMANCE
HEREUNDER.

15.4. DISCLAIMER. MICHELIN DOES NOT
WARRANT THAT ANY ONLINE
PLATFORM USED TO ORDER PRODUCTS
(OR ANY DATA OR INFORMATION MADE
AVAILABLE THROUGH SUCH
PLATFORM) WILL BE UNINTERRUPTED,
SECURE, ACCURATE, COMPLETE, ERROR
FREE, FREE OF VIRUSES OR HARMFUL
CODE OR COMPATIBLE WITH OR WORK
WITH OTHER SYSTEMS, SOFTWARE OR
SERVICES; NOR DOES IT MAKE ANY
WARRANTY AS TO THE RESULTS THAT
MAY BE OBTAINED FROM USE OF THE
PLATFORM.

15.5. The limitation of liability set out in this
Section 15 shall not apply to:

15.5.1. death or bodily injury caused by the
intentional acts or gross negligence of
Michelin;

15.5.2. damages arising directly from fraud or
willful repudiation of the Contract by
Michelin;

15.5.3. any other liability that may not be
excluded or limited under applicable
mandatory law; or
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KLIENTU PAR VISIEM TIESAJIEM
ZAUDEJUMIEM, KAS KLIENTAM IR
RADUSIES SASKANA AR LIGUMU,
NEPARSNIEDZ FAKTISKOS KLIENTAM
RADUSOS ZAUDEJUMUS UN JEBKURA
GADIJUMA NEPARSNIEDZ KOPSUMMU,
PAR KURU MICHELIN IR KLIENTAM
IZRAKSTIJIS REKINUS DIVPADSMIT (12)
MENESU LAIKA PIRMS ZAUDEJUMU VAI
KAITEJUMU RASANAS DATUMA.
NEVIENA NO PUSEM NEKADA
GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU
PRET OTRU PUSI PAR IZRIETOSIEM,

NETIESIEM, NEJAUSIEM,
SPECIFISKIEM, TIPVEIDA,
TRISKARSIEM, SODA,
DAUDZKARTEJIEM VAI

PALIELINATIEM KAITEJUMIEM, KA ARI
PAR NEGUTO PELNU, ZAUDETIEM
IENEMUMIEM VAI VERTIBAS
SAMAZINASANOS, KAS IZRIET NO
LIGUMA VAI IR SAISTITI AR TIEM VAI
TO 1ZPILDI, KO ISTENO JEBKURA NO
PUSEM.

15.4. ATRUNA. MICHELIN NEGARANTE,
KA PRODUKTU PASUTISANALI
IZMANTOTA TIESSAISTES PLATFORMA
(VAI JEBKADI DATI VAI INFORMACIJA,
KAS IR DARITA PIEEJAMA,
IZMANTOJOT SADU PLATFORMU)
DARBOSIES NEPARTRAUKTI, DROSI,
PRECIZI, PILNIGI, BEZ KLUDAM, BEZ
VIRUSIEM VAI KAITIGIEM KODIEM,
BUS SADERIGA AR CITAM SISTEMAM,
PROGRAMMATURU VAI
PAKALPOJUMIEM VAI DARBOSIES
KOPA AR TIEM; TAPAT ARI MICHELIN
NEGARANTE REZULTATUS, KO VAR
IEGUT, IZMANTOJOT PLATFORMU.

15.5. Saja  15.sadala  noteiktais  atbildibas
ierobeZojums neattiecas uz:
15.5.1. navi vai miesas bojajumu, ko

izraistjusi Michelin tiSa riciba vai rupja
neuzmaniba;

15.5.2. kait€jumiem, kas tieSi izriet no
Michelin Tstenotas krapSanas vai arT Liguma
t18as neieverosanas;

15.5.3. jebkuru citu atbildibu, ko nevar
izslégt vai  ierobezot saskana ar
piemérojamajiem  saistoSajiem  tiesibu
aktiem;



15.5.4. a Party’s obligation to indemnify and
defend the other against certain third-party
claims.

15.6. Limitation of Action. To the extent
permitted by applicable mandatory law, no suit or
claim based on any legal claim, regardless of form,
arising out of or in any way connected with the
Contract, may be brought by Customer (or any
party claiming by, through, or under Customer)
more than one (1) year after the event giving rise to
such claim.

16. INDEMNITY.

16.1. Indemnification by Customer. Customer
shall indemnify Michelin against any losses,
damages, liabilities, claims, costs, or out-of-pocket
expenses (including any legal fees) incurred by
Michelin in connection with the Contract and/or
other contractual relationship between the Parties,
including but not limited to:

16.1.1. any use, misuse, distribution or
redistribution or other actions taken (or not
taken) by Customer, its officers,
employees, Affiliates, agents, suppliers, or
subcontractors;

16.1.2. Customer’s failure to obtain the relevant
business permits, licenses and/or approvals;

16.1.3. Customer’s failure to promptly pay any
sales, excise, income, or other tax, or from
Customer’s failure to correctly file any
required tax returns; and/or

16.1.4. Customer’s breach of the Contract and/or
any other contractual relationship between
the Parties,

except to the extent such losses are caused by the
fraud, gross negligence, or willful misconduct of
Michelin in the performance of its obligations under
the Contract and any other contractual relationship.

16.2. Intellectual Property
Indemnification. Michelin shall indemnify
Customer against any losses, damages, liabilities,
claims, costs, or out-of-pocket expenses (including
any legal fees) incurred by Customer arising from
any claim or suit alleging that the use of the Marks
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15.5.4. Puses pienakumu atlidzinat un
aizstavet otru Pusi pret noteiktam treso
personu prasibam.

15.6. Prasibas celSanas termina
ierobezojums. Ciktal to pielauj pieme&rojamie
saistoSie tiestbu akti, Klients (vai jebkura puse,
kas iesniedz prasibu ar Klienta starpniecibu vai
Klienta uzdevuma) nedrikst iesniegt prasibu vai
pretenziju, kas ir balstita uz jebkadu juridisku
prasibu (neatkarigi no tas formas), kura izriet no
Liguma vai ir ar tiem jebkada veida saistita, ilgak
neka vienu (1) gadu péc attieciga notikuma, kas ir
$adas prasibas pamata.

16. ATLIDZIBA.

16.1. Klienta nodrosinata _atlidziba.
Klients atlidzina Michelin jebkadus zaud&jumus,
nodarTto kaitgjumu, saistibas, prasibas, izmaksas
un tieSos izdevumus (tostarp maksu par
juridiskajiem pakalpojumiem), kas Michelin ir
raduSies saistiba ar Ligumu un/vai citam
ligumsaistibam starp Pusém, tostarp (bet ne tikai):

16.1.1. jebkadu izmantoSanu, launpratigu
izmantoSanu, izplatiSanu vai atkartotu
izplatiSanu, vai citas darbibas, ko veic (vai
neveic)  Klients, ta  amatpersonas,
darbinieki, Saistitic uznémumi, agenti,
piegadataji vai apakSuzneémé;ji;

16.1.2. Klienta nespgju sanemt attiecigas
uznéméjdarbibas atlaujas, licences un/vai
apstiprinajumus;

16.1.3. Klienta nesp&ju savlaicigi samaksat
jebkurus tirdzniecibas, akcizes, ienakuma
vai citus nodoklus un nodevas vai Klienta
nespgju  pareizi  iesniegt  jebkuras
nepiecieSamas nodoklu deklaracijas;

16.1.4. Klienta izdaritu Liguma un/vai
jebkuru citu Pusu ligumisko attiecibu
parkapumu,

iznemot apjomu, ciktal §adi zaud&jumi ir radusies
Michelin krapsanas, rupjas neuzmanibas vai tiSa
parkapuma del, veicot savus pienakumus saskana
ar Ligumu un jebkuram citam Pusém saistoSam
ligumattiecibam.

16.2. Intelektuala ipasuma
atlidzinaSana. Michelin atlidzina Klientam
jebkurus  zaud&jumus, nodarito kait€jumu,
saistibas, pretenzijas, izmaksas un tieSos

izdevumus (tostarp maksu par juridiskajiem
pakalpojumiem), kas Klientam ir radusSies saistiba



or the sale of the Products infringes any trademark,
copyright, or patent of third parties, provided
however that:

16.2.1. this Section 16 does not cover, and
Michelin has no obligation hereunder for,
infringement claims or suits arising from
Customer’s failure to use the Marks or
Products in accordance with the Contract or
other contractual relationship; and

16.2.2. Customer shall provide Michelin with
prompt notice of the claim or suit giving
rise to such obligation; and

16.2.3. Michelin shall have the sole control of the
defense and of all negotiations for
settlement of such claim or suit. Customer
shall cooperate with Michelin in the
defense or settlement of any such claim or
suit.

16.3. If a claim or suit for which Michelin is
required to indemnify Customer under this Section
16 is brought or is likely to be brought, Michelin
may require Customer to immediately discontinue
the use of the Marks and/or the sale of the Products
and Customer shall comply with such requirement.

16.4. Customer shall indemnify Michelin against
any losses, damages, liabilities, claims, costs, or
out-of-pocket expenses (including any legal fees)
incurred by Michelin arising from any claim or suit
alleging that the use of Customer Data in
compliance with the Contract infringes any
trademark, copyright, patent of third parties or
another intellectual property right.

16.5. THIS SECTION 16 STATES EACH
PARTY'S ENTIRE POTENTIAL LIABILITY
AND THE OTHER PARTY'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDY FOR THIRD PARTY
CLAIMS OR SUITS BASED ON AN
INFRINGMENT OF SUCH THIRD PARTY’S
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS.

16.6. This Section 16 shall survive termination of
the Contract.
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ar jebkuru prasibu vai tiesvedibu, kura tiek
apgalvots, ka Zimju izmantoSana vai Produktu
pardosana ir jebkuras tre$as personas precu zZimes,
autortiesibu  vai  patenta  parkapums, ar
nosacijumu, ka:

16.2.1. §T 16. sadala neattiecas uz prasibam
vai tiesvedibam par parkapumiem, kas izriet
no ta, ka Klients neizmanto Zimes vai
Produktus saskana ar Ligumu vai citam
ligumattiecibam, un Michelin nav nekadu
saistibu attieciba uz So sadalu;

16.2.2. Klients nekavgjoties pazino Michelin
par pretenziju vai prasibu, kas ir iemesls
Sadam saistibam;

16.2.3. Michelin  vienpersonigi  kontrole
aizstavibu un visas sarunas par S$adas
pretenzijas vai prasibas atrisinaSanu.
Klientam ir jasadarbojas ar Michelin
jebkuras $adas pretenzijas vai prasibas
aizstaviba.

16.3. Ja tiek vai var tikt izvirzita pretenzija vai
prasiba, par to, ka saskana ar So 16. punktu
Michelin ir jaatlidzina zaud&umi Klientam,
Michelin var pieprasit Klientam nekavgjoties
partraukt Zimju izmantoSanu un/vai Produktu
pardosanu, un Klientam §T prasiba ir nekavéjoties
jaizpilda.

16.4. Klients atlidzina Michelin  jebkadus
zaud€umus, kaitgjumu, saistibas, prasibas,
izmaksas vai izdevumus (tostarp izdevumus par
juridiskajiem pakalpojumiem), kas Michelin
radusies saistiba ar jebkadam prasibam vai
tiesvedibu, kura apgalvots, ka Klienta datu
izmantoSana saskana ar Ligumu parkapj treSo
personu pre¢u zimes, autortiesibas, patentu vai
citas intelektuala Tpasuma tiesibas.

16.5. SAJA 16. PUNKTA IR NOTEIKTA
KATRAS PUSES VISA IESPEJAMA
ATBILDIBA UN OTRAS PUSES VIENIGAIS
UN EKSKLUZIVAIS TIESISKAS
AIZSARDZIBAS LIDZEKLIS ATTIECIBA UZ
TRESO PUSU PRASIBAM VAI PRASIBAM,
KAS PAMATOJAS UZ SADAS TRESAS
PUSES INTELEKTUALA TPASUMA TIESIBU
PARKAPUMU.

16.6. ST 16. sadala paliek speka ari péc Liguma
darbibas izbeigsanas.



17. USE OF CUSTOMER DATA AND

DATA PROTECTION.

17.1. CUSTOMER DATA.

17.1.1. Customer __ Warranties. = Customer
represents and warrants that any and all
Customer Data provided and/or uploaded to
Michelin is true, accurate, current, and
complete in all respects.

17.1.2. Right to Use Customer Data. Customer
expressly authorizes Michelin and its
Affiliates and/or its subcontractors, either
directly or indirectly through third party
contractors, to store, access, process, copy,
run, purge and/or erase Customer Data
(including for the avoidance of doubt
Customer personal data) stored in a
Michelin database to the extent it relates to
the Products provided by Michelin and/or

to the extent necessary for the
implementation of any obligations under
the Contract.  Similarly, Customer

authorizes Michelin and/or its Affiliates
and/or subcontractors to purge and/or erase
Customer Data that does not present the
necessary guarantees in connection with the
Products provided by Michelin (or in case
of reasonable doubt) or in accordance with
the applicable legal provisions.

17.1.3. Right to Use Technical Data. Technical
Data may be used worldwide by Michelin,
its Affiliates and/or its subcontractor(s) in
order to:

implement its under the
Contract;

offer Customer additional services such as
its own individualized reporting against
consolidated data; and/or

create and/or expand any database which
may be used for consolidated data
reporting, statistic, referential and/or
benchmark analysis, marketing purposes,
research, and/or future product
development purposes while the Contract is
in effect and any time thereafter within the
context of Michelin and its Affiliates and/or
its subcontractor(s) provided that such
Technical Data is anonymized (understood
that no direct or indirect link can be made

between such data and Customer).

obligations

(i)

(iii)
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KLIENTA DATU IZMANTOSANA UN
DATU AIZSARDZIBA.

17.

17.1. KLIENTA DATI.

17.1.1. Klienta garantijas. Klients
apliecina un garantg, ka jebkuri Klienta dati,
kas ir sniegti un/vai augSupieladgti

uznémumam Michelin, ir patiesi, precizi,
aktuali un pilnigi visos aspektos.

17.1.2. Tiesibas izmantot Klienta datus.
Klients neparprotami pilnvaro Michelin un
ta Saistitos uzpémumus, un/vai ta
apakSuzne@mgejus tieSi vai netie$i ar treSo
pusu darbuznéméju starpniecibu glabat,
pieklit, apstradat, kopét, palaist, tirit un/vai
izdzest Klienta datus (tostarp, lai izvairitos
no Saubam, Klienta personas datus), kas tiek
glabati Michelin datubaze, ciktal tas attiecas

uz Michelin nodrosinatajiem
Pakalpojumiem un/vai cik tas ir
nepiecieSams, lai  izpilditu jebkadas

saistibas saskana ar Ligumu. Tapat ari
Klients pilnvaro Michelin un/vai ta Saistitos
uzn€mumus, un/vai apakSuznémejus iztirit
un/vai izdzest Klienta datus, kas nesniedz
nepiecieSamas  garantijas  saistiba  ar
Michelin nodroS§inatajiem Produktiem (vai
pamatotu Saubu gadijuma) vai saskana ar
piemerojamajiem tiesibu aktiem.

17.1.3. Tiesibas izmantot tehniskos datus.
Michelin, ta Saistitie uznémumi un/vai ta
apakSuznemejs(-i) var izmantot tehniskos
datus visa pasaulg, lai:

(i) Tstenotu savas saistibas saskana ar Ligumu;

(ii) piedavatu Klientam papildu pakalpojumus,
pieméram, individualizétus  parskatus
salidzinajuma ar konsolid&tajiem datiem;

(iii) izveidotu wun/vai paplasSinatu jebkuru

datubazi, ko var izmantot konsolidétu datu
zino$anai, statistikai, atsaucei un/vai etalona
analizei, marketinga mérkiem, p&tijumiem
un/vai turpmakiem produktu izstrades
meérkiem, kamér Ligums ir spéka, un
jebkura laika p&c tam Michelin un ta
Saistito uznémumu un/vai ta
apaksuzneémeja(-u) konteksta ar
nosactjumu, ka 8§adi Tehniskie dati ir
anonimizeti (veida, kas liedz starp Siem
datiem un Klientu izveidot tieSu vai netieSu
saikni).



17.1.4. Except for the rights granted under Sub-

Section 17.1.3 (iii) above, which is granted
for the maximum legal duration of
protection of intellectual property rights,
the right to use Technical Data shall expire
at the end of the Contract, irrespective of
cause.

17.2. DATA PROTECTION.

17.2.1. Each Party undertakes, for the personal

data processing operations it carries out for
its own purposes under and in the
framework of the Contract to comply with
all obligations arising from the application
of any applicable data protection and
privacy legislation and  regulatory
requirements in force and as amended from
time to time, that may apply to personal
data processed, including those of the
General Data Protection Regulation
(EU/2016/679) and its possible updates and
existing local laws, or any other data
protection legislation applicable outside of
the European Union (together the "Data
Protection Legislation").

17.2.2. Customer acknowledges that, Michelin,

as data controller, or the like, of the
personal data received from Customer,
processes personal data for the purpose of
managing operations relating to the
contractual relationship with its Customers,
in compliance with the Data Protection
Legislation. The processing is based on
Michelin’s legitimate interest related to the
performance of the Contract. Accordingly,
unless otherwise provided by applicable
Data Protection Legislation, Customer
undertakes to inform data subjects (for
example, its employees) of such personal
data processing and any personal data
processed under the Contract concerned is
kept for the duration of the contractual
relationship plus the legal limitation
periods

17.2.3. Processed data may be used by Michelin's

relevant  departments and,  where

17.14. Iznemot tiesibas, kas ir pieskirtas

saskana ar 17.1.3.apakSsadalas (iii)
apakSpunktu un tiek pieskirtas uz
intelektuala TpasSuma tiesibu aizsardzibas
maksimalo juridisko periodu, Tehnisko datu
izmantoSanas tiesibas vairs nav spéka
Liguma darbibas beigas neatkarigi no
iemesla.

17.2. DATU AIZSARDZIBA.

17.2.1. Katra Puse apnemas visas

personas datu apstrades darbibas, kuras ta
veic savos noliikos saskana ar Ligumu un to
ietvaros, ieverot visas saistibas, kuras izriet
no jebkuru speka esoSu (ar visiem
grozijumiem) piemérojamo datu
aizsardzibas un privatuma tiesibu aktu un
regulativo prasibu pieme&rosanas, kas var
attiekties uz apstradatajiem personas
datiem, ieklaujot prasibas no Visparigas
datu aizsardzibas regulas (ES/2016/679),
tas iesp&jamajiem atjaunindjumiem un
esoSajiem viet€jiem tiesibu aktiem vai
jebkuriem citiem datu aizsardzibas tiesibu
aktiem, kas ir piem@rojami arpus FEiropas
Savienibas (kopa saukti “Datu
aizsardzibas tiesibu akti”).

17.2.2. Klients atzist, ka Michelin ka

datu parzinis vai tamlidziga persona
attieciba pret personas datiem, kas ir
sanemti no Klienta, apstrada personas datus
ar nolaku parvaldit darbibas, kas ir saistitas
ar ligumattiecibam ar ta Klientiem, ka arT ar
noliku parvaldit galalietotaju iesniegtas
prasibas (piem&ram, vards un uzvards, e-
pasta adrese, adrese, talruna numurs),
ieverojot Datu aizsardzibas tiesibu aktus.
Apstrades pamata ir Michelin legitimas
intereses, kas ir saistitas ar Ligumu. Ja vien
piemérojamos Datu aizsardzibas tiesibu
aktos nav paredzets citadi, Klients attiecigi
apnemas  informé&  datu  subjektus
(piem@ram, savus  darbiniekus  vai
galalietotajus) par S$adu personas datu
apstradi, un visi personas dati, kas tiek
apstradati saskana ar Ligumu, tiek glabati
ligumattiecibu laika un tiem pieskaitamajos
juridiskajos ierobezojumu periodos.

17.2.3. Apstradatos datus var izmantot

Michelin attiecigas nodalas un, ja
nepiecieSams, ta apakSapstradataji, no



appropriate, its sub-processors, some of
which may be located outside the country
of origin of the personal data, such as, the
EU, the USA and India. In order to provide
adequate safeguards for the transfer of such
personal data, cross-border data transfer
agreements incorporating standard clauses
of the European Commission have been
signed between Michelin and its sub-
processors. Transfers within the Michelin
Group may also take place and are
governed by the Michelin Group’s Binding
Corporate Rules which have been validated
by the French Data Protection Authority
(available at www.michelin.com).

17.2.4. Where personal data is transferred outside
of the European Economic Area, Michelin
shall ensure appropriate safeguards are
implemented and/or adopted, including but
not limited to the Standard Contractual
Clauses.

17.2.5. To the extent dictated by applicable
mandatory law, data subjects shall benefit,
under the conditions stipulated by law,
from a right of access, rectification,
portability, restriction of processing,
opposition for legitimate reasons, and
deletion. Data subjects seeking to exercise
their rights shall contact Michelin. If the
data subject’s requests are unsatisfied, they
may file a complaint with the relevant data
protection authority.

18. FORCE MAJEURE.

18.1. Impacts of Force Majeure. Each Party shall
be relieved from liability for a failure to perform
any obligation under the Contract during such
period and to the extent that the due performance
thereof by such Party is prevented by reason of a
Force Majeure Event.

18.2. To the extent permitted by applicable
mandatory law or regulation, Customer will not be
relieved of its duty to make payments to Michelin
due to any Force Majeure Event.

18.3. Notice and duty to mitigate. A Customer
desiring to invoke a Force Majeure Event hereunder
shall give notice to Michelin as soon as possible but
no later than 30 Calendar Days after the
commencement of such Force Majeure Event.
Customer shall not be discharged from liability for
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kuriem dazi var atrasties arpus personas
datu izcelsmes valsts, pieméram, ES, ASV
un Indija. Lai nodroSinatu atbilstigus
aizsardzibas pasakumus $adu personas datu
parsitiSanai, Michelin un ta
apaksSapstradataju starpa ir parakstiti datu
parrobezu parsitisanas ligumi, kuros ir
ieklautas FEiropas Komisijas standarta
klauzulas. Var notikt ar1 parsitiSana
Michelin Group ietvaros, ko reglamente
Michelin Group SaistoSie korporativie
noteikumi, kurus ir apstiprinajusi Francijas
Datu aizsardzibas iestade (pieejami Seit:
www.michelin.com).

17.2.4. Ja personas dati tiek parsiititi arpus
Eiropas Ekonomikas zonas, Michelin
nodrosina, ka tiek Tstenoti un/vai pienemti
atbilstigi aizsardzibas pasakumi, tostarp
(bet ne tikai) Eiropas Komisijas standarta
klauzulu noteikumi.

17.2.5. Ciktal to nosaka piemerojamie
saistosie tiesibu akti, datu subjektiem
saskana ar tiesibu aktos paredzetajiem

nosacljumiem ir tiesibas uz piekluvi,
labosanu, parnesamibu, apstrades
ierobezoSanu,  iebildumiem  likumigu

iemeslu dél un dzg&Sanu. Datu subjektiem,
kuri velas izmantot savas tiesibas, ir
jasazinas ar Michelin. Ja datu subjekta
pieprasijumi netiek apmierinati, vin§ var

iesniegt sidzibu  attiecigaja  datu
aizsardzibas iestade.
18. NEPARVARAMAS VARAS
APSTAKLI.

18.1. Neparvaramas varas apstaklu ietekme.
Katra Puse tiek atbrivota no atbildibas par jebkuru
Liguma paredz€to saistibu neizpildi tada laika
perioda un apméra, kada to pienacigu izpildi Sai
Pusei kavé Neparvaramas varas apstakl]i.

18.2. Ciktal to pielauj piemerojamie saistoSie
tiesibu akti vai regulgjumi, Klients netiek atbrivots
no pienakuma veikt maksajumus uzpémumam
Michelin nekadu Neparvaramas varas apstaklu del.

18.3. Zinosana __un __ piendkums __ mazinat
kaitejumu. Klients, kur§ ve€las atsaukties uz
Neparvaramas varas apstakliem saskana ar Siem
noteikumiem, pazino par to Michelin p&c iespgjas
atrak, bet ne vélak ka 30 Kalendaro dienu laika péc
S$adu Neparvaramas varas apstaklu iestaSanas
dienas. Klients netiek atbrivots no atbildibas par
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any non-performance caused by such Force
Majeure Event should it fail to notify Michelin in
accordance with this Section 18.3.

18.4. Both Parties shall make all reasonable efforts
to prevent and reduce the effect of any non-
performance of the Contract caused by a Force
Majeure Event. In the event of shortage of
production or supply of Products for any reason,
subject to applicable mandatory law, Michelin
reserves the right to allocate its supply of Products
to itself and such other customers in its sole
discretion without incurring any liability to
Customer arising therefrom.

19. GOVERNING LAW. JURISDICTION,

AND DISPUTE RESOLUTION.

19.1. The Contract will be governed by the laws of
the legal jurisdiction where the Michelin entity
issuing the Contract is incorporated.

19.2. Where applicable, application of the United
Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods is hereby excluded.

19.3. In the event of a dispute arising from or in
connection with the Contract, and before filing any
action in a court of competent jurisdiction, the
Parties may attempt in good faith to resolve such
dispute within thirty (30) Calendar Days by
negotiation between representatives who have
authority to settle the dispute.

19.4. Notwithstanding Section 19.3 above, in the
event a dispute cannot be resolved through
negotiation, the courts of the competent jurisdiction
in the location of the Michelin entity’s registered
office issuing the Contract will have jurisdiction to
settle all disputes arising from or in connection with
the Contract.

19.5. Notwithstanding the other provisions of this
Section 19, to the extent permitted by applicable
mandatory law, Michelin may also seek equitable
relief or an interim injunction in a court of
competent jurisdiction.

20. MISCELLANEQOUS TERMS.

20.1. Subcontracting. Michelin may subcontract
any or all of its obligations under the Contract

jebkadu neizpildi, ko ir izraisTjis $ads Neparvaramas
varas apstaklu gadijums, ja Klients nav par to
informéjis Michelin saskana ar So 18.3. sadalu.

18.4. Abas Puses dara visu iesp&jamo, lai noverstu
un mazinatu jebkadu Neparvaramas varas apstaklu
izraisttu Liguma neizpildi. Ja jebkada iemesla del
rodas produkcijas vai Produktu piegades trukums,
ievérojot piemérojamos saistoSos tiesibu aktus,
Michelin patur tiesibas pé&c saviem ieskatiem
pieskirt Produktu sev un citiem klientiem,
neuznemoties nekadu no ta izrietosu atbildibu pret
Klientu.

19. REGLAMENTEJOSIE
TIESIBU AKTI, JURISDIKCIJA UN
STRIDU IZSKIRSANA.

19.1. Ligumu reglamentg tas jurisdikcijas tiesibu
akti, kura ir registréta Michelin juridiska persona,
kas izdod Ligumu.

19.2. Ja tas ir attiecinams, ar So tiek izslégta
Apvienoto Naciju Organizacijas Konvencijas par
starptautiskajiem  pre¢u  pirkuma-pardevuma
ligumiem piemé&roSana.

19.3. Jarodas domstarpibas, kas izriet no Liguma
vai ir ar tiem saistitas, pirms prasibas iesniegSanas
kompetentas jurisdikcijas tiesa Puses censas
labticigi atrisinat $adas domstarpibas trisdesmit
(30) Kalendaro dienu laika sarunu cela starp
parstavjiem, kuri ir pilnvaroti atrisinat $is
domstarpibas.

19.4. Ja neatkarigi no iepriek§ minetas . sadalas
domstarpibas nevar atrisinat sarunu cela, visu
stridu, kas izriet no Liguma vai ir saistiti ar tiem,
izSkirSana piekrit kompetentajam tiesam, kuras
atrodas tas Michelin juridiskas personas
registrétas adreses vieta, kura ir izdevusi Ligumu.

19.5. Neatkarigi no citiem §is 19. sadalas
noteikumiem, ciktal to atlauj piemerojamie
saistosie tiesibu akti, Michelin var pieprasit art
taisnigu tiesisko aizsardzibu vai pagaidu
noregul&jumu kompetentas jurisdikcijas tiesa.
20. DAZADINOTEIKUMI.

20.1. Ligumu_slég§ana ar apakSuznéméjiem.
Michelin var nodot apakSuznémé&jam jebkuras vai
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without notice to Customer. Notwithstanding the
foregoing, Michelin will be responsible for the acts
and omissions of any such subcontractor.

20.2. Assignment. Customer may not assign the
Contract, or any of its rights or obligations
hereunder, without Michelin’s prior written
consent. Any assignment by Customer shall be null
and void. The Contract and any right hereunder or
interest herein may be assigned at any time by
Michelin to an Affiliate.

20.3. Survival. All obligations of the Parties
pertaining to payment, reimbursement,
indemnification, warranty, and any provision that is
intended to come into or continue in force, and all
obligations hereunder which by the terms of the
Contract arise at or after termination, shall survive
any termination or expiry of the Contract.

20.4. Severability. If any Section or part of a
Section of the Contract is declared illegal, null, or
unenforceable, this illegality, nullity or
unenforceability shall not affect the legality,
validity, or enforceability of the other contractual
clauses. The Parties shall negotiate in good faith to
replace the invalid provisions with valid ones to
achieve the intended commercial or business
purpose of the illegal, null, or unenforceable
provision.

20.5. Language and Notices. The Contract has
been prepared in the language of the legal
jurisdiction where the Michelin entity issuing the
Contract is incorporated. All notices and other
communications required or permitted under the
Contract and any other contractual relationship
between the Parties shall be in writing in the
language of the Contract, a language mutually
agreed by the Parties, or accompanied by a certified
translation, all of such shall be valid, subject to their
being sent to the addresses referred to in the
introduction of the Contract (or to other addresses
which the Parties shall have communicated to each
other in written form), by courier, registered or
express mail or mail under acknowledged receipt.
In the event of a conflict between any notice in the
language of the Contract and its accompanied
certified translation, the version of the notice in the
language of the Contract shall prevail. Any Party
may change its address for such communications by
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visas savas saistibas saskana ar Ligumu, par to
neinforméjot Klientu. Neatkarigi no ieprieks minéta
Michelin uznemas atbildibu par jebkura S§ada
apakSuzn€mgja darbibam un bezdarbibu.

20.2. PieskirSana. Klients nedrikst pieskirt
Ligumu vai jebkadas no ta izrietosas tiesibas vai
pienakumus bez Michelin ieprieks€jas rakstiskas
piekriSanas. Jebkur$ Klienta pieskirums bis speka
neesoss no ta izdariSanas briza. Ligumu un jebkuras
ar tiem saistitas tiesibas vai intereses Michelin var
jebkura laika pieskirt kadam = Saistitajam
uznémumam.

20.3. PalikSana speka. Visas PuSu saistibas, kas
attiecas uz maksajumiem, atlidzinasanu,
kompensaciju, garantiju un jebkuru noteikumu, kam
ir paredzets staties vai palikt speka, ka ari visas
saistibas, kas saskana ar Ligumu rodas liguma
izbeigSanas bridi vai p&c ta, paliek speka arT péc
Liguma darbibas izbeigSanas vai termina beigam.

20.4. Nodalamiba. Ja kada Liguma sadala vai
apakSpunkts tiek atzits par prettiesisku, speka
neesoSu vai neizpildamu, tas neietekm& par€jo
Liguma likumibu, sp€ka esamibu vai izpildamibu.
Puses laba ticiba risina sarunas par speka neesosu
noteikumu aizstaSanu ar speka esoSiem, lai
sasniegtu  prettiesiska, speka neeso$a  vai
neizpildama noteikuma paredz&to komercialo vai
uznéméejdarbibas mérki.

20.5. Valoda un pazinojumi. Ligums ir sagatavots
tas jurisdikcijas valoda, kura ir registréta Michelin
juridiska persona, kas izdod Ligumu. Visi
pazinojumi un cita komunikacija, kas ir
nepiecieSsama vai atlauta saskana ar Ligumu un
jebkuram citam ligumsaistibam starp Pus€m, ir
jasagatavo rakstiski Liguma valoda, valoda, par
kuru Puses ir savstarpgji vienojusas, vai ari tiem ir
japievieno apliecinats tulkojums, un tie visi ir derigi,
jair nosttiti uz Liguma ievada noraditajam adreseém
(vai citam adresém, kuras Puses ir rakstiski
pazinojusas viena otrai) ar kurjerpastu, ierakstita vai
steidzama sttljuma vai pa pastu ar apstiprinajumu
par sanems$anu. Ja rodas pretrunas starp jebkuru
pazinojumu Liguma valoda un tam pievienoto
apliecinato tulkojumu, noteico$a ir pazinojuma
versija Liguma valoda. Jebkura Puse var mainit savu
adresi $adai komunikacijai, sniedzot attiecigu
rakstisku pazinojumu otrai Pusei saskana ar So
20.5. sadalu.




giving appropriate written notice to the other Party
conforming to this Section 20.5.

20.6. Right to Audit. Customer agrees to provide
to Michelin, upon request, financial records, and
other documentation reasonably necessary for
Michelin to verify that Customer has performed its
obligations  hereunder. Such records and
documentation will be kept by Customer for a
minimum of five (5) years after expiration or
termination of the Contract. Customer agrees that
all such records and documentation will be made
available to Michelin for audit upon seventy-two
(72) hours’ written notice from Michelin or its
third-party auditor. Any on-site audit will be
conducted during Customer’s normal business
hours. Michelin reserves the right to immediately
withdraw all benefits under the Contract if
Customer  fails to  provide  supporting
documentation to Michelin’s satisfaction.

20.7. Entire Agreement. The Contract and
anything  incorporated by reference herein
constitute the entire agreement between the Parties
and shall supersede all previous written documents
or correspondence (if any) on the subject matter
hereof.

20.8. Execution/Counterparts. To the extent
applicable, upon signature, the Contract may be
executed in any number of counterparts, each of
which shall be deemed an original but all of which
taken together will constitute one and the same
instrument. The Contract have been executed by the
Parties” duly authorized representatives and
electronic signature of the Contract made through
the means of Electronic Transmission shall be as
legally binding as a physical signature.

20.9. Relationship of the Parties. The Contract
apply to the sale of Michelin Products to Customer
by Michelin and is not intended by either Party to
constitute a franchise relationship between the
Parties. Customer has not paid a franchise fee to
Michelin and is not operating pursuant to a business
system supplied by Michelin. Further, the Contract
shall not be construed to create a joint venture,
association, partnership, employment, or other
force of business organization or agency
relationship between Customer and Michelin.

20.10. Waiver. Either Party’s failure to enforce or
exercise any of its rights under any provision of the
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20.6. Tiesibas veikt reviziju. Klients piekrit pec
pieprasijuma iesniegt Michelin finansu uzskaiti un
citu dokumentaciju, kas ir pamatoti nepiecieSama,
lai Michelin varétu parbaudit, vai Klients ir izpildijis
savas saistibas saskana ar Ligumu. Sadus ierakstus
un dokumentaciju Klients glaba vismaz piecus (5)
gadus péc Liguma darbibas termina beigadm vai
izbeigSanas. Klients piekrit, ka visu $adu ierakstu un
dokumentacijas pieejamiba tiks nodroSinata
Michelin revizijas veikSanas noliikos, kad Michelin
vai ta tre$as puses revidents biis par to rakstiski
pazinojis septindesmit divas (72) stundas ieprieks.
Jebkura revizija uz vietas tiks veikta Klienta
parastaja darba laika. Michelin patur tiesibas
nekavgjoties atsaukt visas Liguma paredzEtas
prieksrocibas, ja Klients neiesniedz apliecinoSus
dokumentus, kurus Michelin uzskata par
apmierinoSiem.

20.7. Pilna vienoS$anas. Ligums un viss, kas tajos
ieklauts ar atsauci, veido pilnu vienoSanos starp
Pusém un aizstadj visus ieprieksgjos rakstiskos
dokumentus vai saraksti (ja tada ir) par Sis
vienoSanas priekSmetu.

20.8. NoformeésSana/eksemplari. Ciktal tas ir
piemérojams, p&c parakstiSanas Ligumu var
noformét jebkura skaitd eksemplaru, no kuriem
katrs ir uzskatams par originalu, bet visi kopa veido
vienu un to pasu instrumentu. Ligumu ir parakstijusi
PuSu pienacigi pilnvaroti parstavji, un Liguma
elektroniskais paraksts, kas ir pievienots, izmantojot
Elektroniskas parsitiSanas lidzeklus, ir tikpat
juridiski saistoss ka fizisks paraksts.

20.9. PuSu attiecibas. Ligums attiecas uz Michelin
Produktu pardosanu Klientam, ko veic Michelin, un
neviena no Pusém neparedz izveidot fransizes
attiecibas starp Pusém. Klients nav maksajis
Michelin fransizes maksu un nerikojas saskana ar
Michelin nodrosinatu uznemgjdarbibas sistemu.
Turklat Ligumu nevar interpretét ka kopuzne€muma,
apvienibas, partneribas, nodarbinatibas vai cita
veida  uzpemejdarbibas  organizacijas  vai
parstavniecibas attiecibu veidoSanu starp Klientu un
Michelin.

20.10. Atruna. Ja kada no Pusém neisteno vai
neizmanto kadas no savam tiesibam saskana ar kadu
no Liguma noteikumiem, tas netiek uzskatits par



Contract shall not be construed as a waiver of such
rights. No custom, practice, or course of dealing
constitutes a waiver of any provision of the
Contract.

20.11.Amendments. To the extent permitted by
applicable mandatory law, Michelin reserves the
right to modify the Contract at any time. The
amended Contract are applicable from the moment
they have first been made available regardless of the
communication method. The applicable updated
Contract is available on Michelin’s website.

20.12.Conflicts. If there is any conflict or
ambiguity between any of the provisions of the
Contract and subsequent Regional Terms
Schedules, such conflict shall be resolved in
accordance with the following order of precedence:
Regional Terms Schedules and then the Contract.

20.13.1If there is any conflict or ambiguity between
any of the provisions of the Contract and
subsequent Regional Terms Schedules and any
Customer documentation (such as Orders, general
terms of purchase, etc.) the Contract and subsequent
Regional Terms Schedules shall prevail.
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atteikSanos no $adam tiesibam. Neviens paradums,
prakse vai darfjumu gaita nav uzskatama par
atteikSanos no jebkura Liguma noteikuma.

20.11. Grozijumi. Ciktal to atlauj piem&rojamie
saistoSie tiesibu akti, Michelin patur tiesibas jebkura

bridi grozit Ligumu. Grozitais Ligums ir
piem&rojams kop§ briza, kad tas ir pirmoreiz kluvis
pieejams  neatkarigi no  sazinas  veida.

Piemé&rojamais atjauninatais Ligums ir pieejams
Michelin ttmekla vietne.

20.12. Konflikti. Ja pastav jebkadas pretrunas vai
neskaidribas starp jebkuru no Liguma noteikumiem
un turpmakajiem Regionalo noteikumu sarakstiem,
sadas pretrunas tiek risinatas $ada prioritasu kartiba:
Regionalo noteikumu saraksti un péc tam Ligums.

20.13. Ja pastav  jebkadas pretrunas vai
neskaidribas starp jebkuru no Liguma noteikumiem
un turpmakajiem Regionalo noteikumu sarakstiem,
un jebkuru Klienta dokumentaciju (piem&ram,
Pasttijumiem, visparigajiem pirkuma
noteikumiem), noteicosais ir Ligums un turpmakie
Regionalo noteikumu saraksti.



SCHEDULE
REGIONAL TERMS | Michelin Polska Sp. z
0.0

These Regional Terms shall apply to Michelin
Polska Sp. z o0.0. In the event of a conflict
between the Michelin Polska Sp. z 0.0. General
Terms and Conditions of Sale for Tires (GTCs)
and these Regional Terms, these Regional
Terms shall prevail. Reference to a clause shall
mean reference to a clause in the General Terms
and Conditions of Sale for Tires unless
otherwise specified.

1. PLACEMENT, ACCEPTANCE AND
DELIVERY OF ORDERS.

a) Section 2.1. (Placement of Orders) shall
be modified and shall read as follows:

2.1. Customer may order Products using one
or more the following methods, as
communicated by Michelin from time to time: (i)
online via Michelin’s designated ordering
platform; (ii) email; (iii) telephone; (iv)
Michelin’s representatives; and/or (v) Michelin
customer service.

b) Section 2.2. (Acceptance) shall be
modified and shall read as follows:

2.2. All Orders are subject to acceptance by
Michelin in its sole discretion. When Michelin
confirms an Order, this refers to the Order being
received and no element contained therein
regarding price, terms and conditions, time of
delivery or quantities to be delivered is
committed on. To the extent permitted by
applicable mandatory law, Michelin may:

2.2.2. unilaterally modify or cancel any Orders
based on the availability and supply of the

Products, with informing the Customer
accordingly; and/or
2.2.3. freely allocate available Products

between and among its Customers.

c) Section 2.4. shall be modified and shall
read as follows:

2.4. Unless prohibited by mandatory local
laws, Customer may not modify an Order except
if agreed in advance with Michelin.
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PIELIKUMS
REGIONALIE NOTEIKUMI | Michelin
Polska Sp.z 0.0
Sie Regionalie noteikumi attiecas uz Michelin
Polska Sp.z 0.0. Neatbilstibas gadijuma starp
Michelin Polska Sp. z 0.0. Visparigajiem riepu
pardoSanas noteikumiem un nosacijumiem
(VNN) un Siem Regionalajiem noteikumiem $ie
Regionalie noteikumi ir noteicosie. Atsauce uz
pantu nozimé& atsauci uz pantu Visparigajos
riepu pardosanas noteikumos un nosacijumos, ja

vien nav noradits citadi.
1. PASUTIJUMU IESNIEGSANA,
PIENEMSANA UN PIEGADE.

a) 2.1.sadala (Pasiitijumu
tiek grozita un izteikta Sadi:

iesnieg$ana)

2.1. Klients var pasutit Produktus, izmantojot
vienu vai vairakas talak noraditas metodes, ka
to laiku pa laikam pazino Michelin: (i)
tieSsaiste,  izmantojot  Michelin  noradito
pasitisanas platformu, (ii) pa e-pastu; iii) pa
talruni; iv) pie Michelin parstavjiem; un/vai (v)
Michelin klientu apkalposanas dienesta.

b)  2.2.sadala (PienemS$ana) tick grozita un
izteikta Sadi:

2.2. Visus Pasutijumus Michelin pienem tikai
péc saviem ieskatiem. Kad Michelin apstiprina
Pasiitijumu, tiek  apstiprindta  Pasitijuma
sanemsSana, bet ne Pasiitijums saistiba ar cenu,
noteikumiem un nosacijumiem, piegades laiku
vai piegadajamo daudzumu. Ciktal to atlauj
piemérojamie saistosie tiestbu akti, Michelin
var:

2.2.2. vienpuseji grozit vai atcelt jebkuru
Pasiitijumu,  pamatojoties  uz  Produktu
pieejamibu un piegadi, attiecigi informeéjot
Klientu; un/vai

2.2.3. brivi sadalit pieejamos Produktus starp
saviem Klientiem.

c)  2.4.sadala tiek grozita un izteikta $adi:

2.4. Ja vien to neaizliedz saistoSie vietéjie
tiesibu akti, Klients nedrikst mainit Pasitijumu,
iznemot gadijumus, kad tas ir ieprieks saskanots
ar Michelin.



d) Section 2.8. shall be modified and shall
read as follows:

2.8. To the extent permitted by applicable
mandatory law, and unless otherwise agreed ,
Michelin does not accept any return or exchange
of delivered Products except for defective
Products, as detailed further in Section 6
(Customer’s Acceptance or Rejection of
Products). In the exceptional event that Michelin
agrees to the return of Products, Michelin
reserves the right to invoice return fee to the
Customer.

e) Section 2.9. shall be added and shall read
as follows:

2.9. In case of Customer’s participation to a
tender process, and without prejudice to
Michelin’s waiver of liability, the Customer
shall notify Michelin, before placing an Order,
about its envisaged participation in the tender,
providing  relevant  details  about  the
requirements of the respective tender as
requested by Michelin and in particular the
exact type and quantity of tires, as well as the
desired date.
2. TITLE AND RISK.

a) Section 3.2. shall be modified and shall
read as follows:

3.2. To the extent permitted by applicable
mandatory law, and subject to Section 4
(Customer Rights, Obligations and
Restrictions), Michelin can reserve the right to
keep the title to the Products to be delivered,
which in that case shall pass to Customer only
upon receipt of payment in full of the entire
price of such Products.
3. PARTIES'
OBLIGATIONS.

RIGHTS AND

a. Section 4.1. shall be modified and shall
read as follows:

4.1. Subject to the provisions of the Contract,
Customer has the non-exclusive right to
purchase the Products from Michelin and, if
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d)  2.8.sadala tiek grozita un izteikta $adi:

2.8. Ciktal to atlauj piemérojamie saistosie
tiesibu akti un, ja nav citas vienosanas, Michelin
nepiekrit piegadato Produktu atgriesanai vai
apmainai, iznemot Produktus ar defektiem, ka
detalizetak aprakstits 6. sadald (Produktu
pienemSana vai noraidisana no Klienta puses).
Iznemuma gadijuma, ja Michelin pickrit
Produktu atgriesanai, Michelin ir tiesibas
izrakstit Klientam rekinu par atgriesanas
maksu.

e)  2.9.sadalatiek pievienota un izteikta $adi:

2.9. Ja Klients piedalas iepirkuma procediira,
tad, neskarot Michelin atteiksanos no atbildibas,
Klients pirms Pasutijuma veikSanas informe
Michelin par savu planoto daltbu iepirkuma,
sniedzot biitisku informaciju par attieciga
iepirkuma prasitbam, ka to pieprasijis Michelin,
un jo ipasi par precizu riepu veidu un daudzumu,
ka art velamo datumu.

2. IPASUMTIESIBAS UN RISKS.

a.  3.2.sadala tiek grozita un izteikta sadi:

3.2. Ciktal to atlauj piemérojamie saistosie
tiesibu akti, ka art saskand ar 4. sadalu (Klienta
tiesibas, piendakumi un ierobezojumi), Michelin
patur  tiesibas  turét IpaSumtiesibas
produktiem, kuri ir paredzéti piegadei un Saja
gadijumad ipasumtiesibas uz Produktiem pariet
pie Klienta, kad pilniba ir sanemta maksa par
visu §adu Produktu cenu.

uz

3. PUSU TIESIBAS UN PIENAKUMI.

a. 4.1. sadala tiek grozita un izteikta $adi:
4.1. Saskana Liguma  noteikumiem
Klientam ir neekskluzivas tiesibas iegaddties
Produktus no Michelin un, ja Klients tirgi
darbojas ka talakpardevejs, tos izplatit
talakpardosanai sava varda un uz sava réekina.

ar



Customer acts as reseller on the market, to
distribute the Products for resale in its own
name and on its own behalf.

b. Sub-section 4.2.7. shall be added to
Section 4.2 and shall read as follows:

4.2.7. to the extent applicable and subject to
Michelin’s instructions in this regard, mediating
the transmission to the sub-dealers and/ or end-
users of commercial warranties and any other
benefits provided by Michelin (if Customer acts
as reseller on the market).

c. Section 4.3 shall be modified and shall
read as follows:

4.3. Customer shall comply with all Michelin
and Michelin Group policies and codes in force
and as amended and communicated in advance
from time to time. In particular the Customer
understands and agrees that Michelin's
retreading services shall be provided in
accordance with the provisions set forth in
Michelin Retreading Policy made available on
relevant websites and platforms.

d. section 4.4. shall be added and shall read
as follows:

4.4. Subject to any mandatory provisions of the
applicable legislation, the Customer undertakes
not to engage in the following activities:

- re-sale of the Products outside of the European
Economic Area

- re-sale to any third parties who, to the
Customers’ best knowledge, may further re-sell
the Products outside of the European Economic
Area.

4.4.1 Where Michelin has reasonable cause to
suspect that any Product may be or has been
supplied, sold, transferred, exported, re-
transferred, re-exported, otherwise made
available outside the European Economic Area
or otherwise in breach of the obligations set
forth above, Michelin reserves the right to:

- suspend its fulfilment of this General Terms
and Conditions in part or entirely (including
suspension or canceling of existing Orders);
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b.  4.2.7. apak$sadala
4.2. sadalai un izteikta $adi:

tiek pievienota

4.2.7. ciktal to atlauj piemérojamie saistosie
tiesibu akti un Michelin Saja sakara sniegtas
instrukcijas, Michelin sniegtas komercialas
garantijas un citu Michelin sniegto prieksrocibu
nodrosinasana apaksdileriem un galalietotajam
(ja Klients tirgii darbojas ka talakpardeveéjs).

c. 4.3. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

4.3. Klientam ir jaievéro visas spéka esosas
Michelin un Michelin Group politikas un
kodeksi ar grozijumiem, ko Michelin veic laiku
pa laikam un pazino ieprieks. Jo ipasi Klients
saprot un piekrit, ka Michelin protektora
atjaunoSanas pakalpojumi tiek sniegti saskana
ar noteikumiem, kas izklastiti Michelin
Protektoru atjaunosanas politika, kas ir
pieejama  attiecigajas timekla vietnes un
platformas.

d. 4.4. apakssadala tiek pievienota sada
redakcija:

4.4. leverojot piemérojamo tiesibu aktu obligatas

prasibas, Klients apnemas neveikt Sadas
darbibas:
- Produktu talakpardosanu arpus Eiropas

Ekonomikas zonas.
- talakpardosanu treSajam personam, kuras,
saskana ar Klienta riciba esoSo informaciju, var
talak  pardot  Produktus  arpus  Eiropas
Ekonomikas zonas.

4.4.1. Ja Michelin ir pamatots iemesls aizdomam,
ka kads Produkts var tikt vai ir ticis piegadats,
pardots, nodots, eksporteéts, atkartoti nodots,
reeksportéts vai citadi darits pieejams arpus
Eiropas Ekonomikas zonas vai citadi parkapjot
ieprieks noteiktas saistibas, Michelin patur
tiesibas:

- daléji vai pilnibd apturéet So Visparigo
noteikumu un nosacijumu izpildi (tostarp apturét
vai anulét esosos Pasitijumus);



- terminate this General Terms and Conditions
by way of unilateral withdrawal, by giving a 10
days prior notice to the Customer.

4.4.2. Customer shall indemnify and hold
harmless Michelin from and against any
losses, costs, claims, causes of action,
damages, liabilities, and expense, including
attorneys’ fees, any expense of litigation or
settlement, and court costs, arising from any
non-compliance with this restriction on re-
sale.

4. CUSTOMER’S ACCEPTANCE OR
REJECTION OF PRODUCTS.

a. Section 6.2 shall be modified and shall
read as follows:

6.2. Any defects identified by Customer upon
delivery must be notified: (i) to the third-party
carrier at the time of delivery (written comment
on transport documentation); and (i)
immediately to Michelin compliance with
Michelin’s instructions.

b. Section 6.3 shall not be applicable.

5. PRICING, INVOICING AND TAXES.

a. Section 7.1. (Pricing) shall be modified
and shall read as follows:

7.1. The price payable by Customer for the
Products shall be the price set out in the
Commercial Program at the date of issuing the
invoice, and under the terms of the Commercial
Program valid on this date. The Customer
acknowledges and agrees that the price invoiced
by Michelin may differ from the price indicated
at the moment of placing the Order.

b. Section 7.2 shall be modified and shall
read as follows:

7.2. Michelin may change the following at any
time, with prior notice communicated to
Customer with reasonable time in advance: (i)
Michelin price lists; and/or (ii) other pricing or
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- vienpuséji atcelot, izbeigt So Visparigo
noteikumu un nosacijumu darbibu, par to 10
dienas ieprieks bridinot Klientu.

4.4.2. Klientam jaatlidzina un jaaizsarga
Michelin no jebkadiem zaudéjumiem,
izmaksam, pretenzijam, prasibam,
prasibas pamatiem, kaitejuma, atbildibas
un  izdevumiem, tostarp  advokdatu
honorariem, jebkddiem tiesdsands vai
izliguma  izdevumiem un tiesas
izdevumiem, kas rodas no ST
talakpardosanas ierobezojuma
neievéerosanas.

4. PRODUKTU _PIENEMSANA VAI

NORAIDISANA  NO  KLIENTA
PUSES.
a. 6.2. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

6.2. Par jebkuriem defektiem, ko Klients
konstate pec piegades, ir jainformé: (i) tresas
puses parvadatajs piegades bridi (rakstisks
komentars parvadajuma dokumentos);  (ii)
nekavéjoties  Michelin  saskana  Michelin
noradijumiem.

b.  6.3. sadala nav piemerojama.

5. CENU NOTEIKSANA, REKINU
NOFORMESANA UN NODOKLI.

a. 7.1. sadala (Cenu noteikSana) tiek grozita
un izteikta $adi:

7.1. Cena, kas Klientam jamaksa par
Produktiem, ir cena, kas noteikta
Komercprogramma rékina izrakstiSanas diend
un saskand ar Komercprogrammas

noteikumiem, kas ir spéka saja datuma. Klients
atzist un piekrit, ka Michelin rékina noradita
cena var atSkirties no cenas, kas norddita
Pasitijuma iesniegsanas bridi.

b.  7.2.sadala tiek grozita un izteikta $adi:

7.2. Michelin jebkurd laikd, ieprieks par to
laicigi pazinojot Klientam, var mainit: (i)
Michelin cenrdazus, un/vai (ii) citus Michelin
izplatitos cenu noteikSanas vai pardosanas



sales materials distributed by Michelin.
Customer may cancel or modify an Order until
it being shipped, otherwise the new prices are

deemed to have been accepted.

c. Section 7.5 (Taxes) shall be modified and
shall read as follows:

7.5. All prices are exclusive of any applicable
taxes, duties, or fees. However, for avoidance of
doubts it should be noted that the prices of
Products specified in the price lists shall include
costs related to the recycling of tires.

6. PAYMENT.

a. Section 8.1. shall be modified and shall
read as follows:

8.1. Customer shall pay for the Products in
accordance with the terms of payment specified
in Michelin's invoice to Customer , or in such
other manner as the Parties agreed upon.

b. Section 8.5. shall be modified and shall
read as follows:

8.5. If Customer disputes any Michelin invoice,
it shall notify Michelin of any disputes/claims
within thirty (30) calendar days of invoice date
or credit document date and shall pay Michelin
the balance due on the portion of the invoice that
Customer does not dispute in accordance with
the terms of the invoice. Invoices not disputed
within the abovementioned term shall be deemed
accepted.

C. Section 8.6. shall be modified and shall
read as follows:

8.6. Notwithstanding anything contained to the
contrary  herein, and unless otherwise
prohibited by applicable mandatory law,
Michelin shall have the right at any time to:

d. Sub-section 8.6.3. shall be modified and
shall read as follows:

8.6.3. require a direct debit mandate, advance
payment, repayment plan, cash on delivery or
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materialus. Klients var atcelt vai mainit
Pasiitijumu lidz td nositisanai, pretéja gadijuma
Jjaunds cenas tiek uzskatitas par pienemtam.

c. 7.5. sadala (Nodokli) tiek grozita un
izteikta sadi:

7.5. Visas cenas ir noraditas bez jebkddiem
piemérojamiem  nodokliem, nodevam  vai
piemaksam. Tomér, lai izvairitos no jebkadam
Saubam, cenrazos noraditajas Produktu cends ir
ieklautas izmaksas, kas saistitas ar riepu
parstradi.

6. MAKSAJUMS.

a. 8.1. sadala tiek grozita un izteikta $adi:
8.1. Klients maksda par Produktiem atbilstosi
maksasanas noteikumiem, kas noraditi Klientam
izrakstitaja Michelin rékind, vai cita veida, par
ko Puses ir vienojusas.

b.  8.5.sadala tiek grozita un izteikta $adi:

8.5. Ja Klients apstrid jebkuru Michelin rékinu,
vins trisdesmit (30) kalendaro dienu laika kops
réekina noformeésanas vai kredita dokumenta
izrakstisanas datuma informé Michelin par
visiem stridiem/prasibam un samaksa Michelin
atlikuso neapstrideto rekina dalu atbilstosi
rékina noteikumiem. Rekini, kas nav apstrideti
minétaja termind, uzskatami par pienemtiem.

c. 8.6. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

8.6. Neatkarigi no Seit ietvertas iespéjami
pretéjas informdcijas un, ja vien to neaizliedz
piemérojamie saistosie tiestbu akti, Michelin ir
tiesibas jebkura bridi:

d. 8.6.3. apakssadala tiek grozita un izteikta
sadi:

8.6.3. pieprasit tiesu debeta mandatu, avansa
maksajumu, atmaksasanas planu, skaidras
naudas maksajumu piegades bridi vai skaidras
naudas maksdajumu par piegadéem, vai citu
nodrosinajumu sitijumiem.



cash payment for deliveries, or other security for
shipments.

e. Section 8.9. shall be modified and shall
read as follows:

8.9. In addition to any right of setoff or
recoupment permitted by law, and unless
otherwise prohibited by applicable mandatory
law, Michelin shall have the contractual right to

apply:

f. Section 8.11. shall be modified and shall
read as follows:

8.11. To the extent permitted by applicable
mandatory law all amounts owed to Michelin by
Customer under the Contract and, any other
contractual  relationship  shall  become
immediately due and payable on termination of
the Contract for any reason.

7. LATE OR NON-PAYMENT;
CHANGE OF FINANCIAL STATUS.

a. Sub section 9.1.1. shall be modified and
shall read as follows:

9.1.1. Michelin shall be entitled to statutory late
payment interest,

b. Sub-section 9.1.4. shall be modified and
shall read as follows:

9.1.4. to the extent permitted by applicable
mandatory law, Customer’s authorization to
resell the Products for which it has not paid in
full the purchase price will automatically
terminated;

c. Sub-section 9.1.6 shall be modified and
shall read as follows:

9.1.6. to the extent permitted by applicable
mandatory law, all amounts owed to Michelin by
Customer under the Contract or any other
contractual relationship between the Parties
shall become immediately due.

8. CHANGE OF FINANCIAL STATUS.
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e. 8.9. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

8.9. Papildus jebkuram likuma atlautajam
savstarpéjas parrekinasanas vai atmaksasanas
tiestbam un, ja vien to neaizliedz piemérojamie
saistosie tiestbu akti, Michelin ir ligumiskas
tiesibas piemérot.:

f. 8.11. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

8.11. ciktal to atlauj piemérojamie saistosie
tiesibu akti, visas summas, ko Klients ir parada
Michelin saskana ar Ligumu un, , jebkuram
citam  ligumattiectbam, ir  nekavéjoties
jasamaksa, ja Liguma darbiba tiek izbeigta
jebkdda iemesla dél.

7. MAKSAJUMU KAVEJUMI VAI
NEMAKSASANA: FINANSIALA
STATUSA IZMAINAS.

9.1.1. apaks$sadala tiek grozita un izteikta

TR

adi:

9.1.1. Michelin ir tiesibas sanemt likumiskos
nokavéjuma procentus;

b.  9.1.4. apaks$sadala tiek grozita un izteikta
sadi:

9.1.4. ciktal to atlauj piemeérojamie saistoSie
tiesibu akti, automatiski tiek partrauktas Klienta
tiesibas talakpardot Produktus, par kuriem
Klients nav samaksajis pirkuma cenu pilna
apmera,

c. 9.1.6. apakssadala tiek grozita un izteikta
Sadi:
9.1.6. ciktal to atlauj piemérojamie saistoSie

tiesibu akti, visas summas, ko Klients ir pardada
Michelin saskana ar Ligumu vai jebkuram citam
Pusu  ligumattiectbam, ir  nekavéjoties
Jjasamaksa.

8. FINANSIALA STATUSA IZMAINAS.




a. Section 9.3. shall be modified and shall
read as follows:

9.3. To the extent permitted by applicable
mandatory law, Michelin may suspend delivery
of any current Orders, and not resume deliveries
if an event such as following occurs:

b. Section 9.4. shall be modified and shall
read as follows:

9.4. Except for the Products paid in full and to
the extent permitted by appliable mandatory law
, Customer’s entitlement to resell the Products,
subject in all cases to the terms of Section 3
(Title and Risk) will expire immediately upon
such suspension. In such cases, Customer must
allow Michelin’s agent(s) to take any measures
on Customer’s premises Michelin deems
appropriate and necessary to preserve and
enforce the rights Michelin holds in connection
with the lien.
9. TERMINATION.

a. Section 12.2. (Termination  for
convenience) shall be modified and shall read as
follows:

12.2. Without affecting any other right or
remedy available to it, and to the extent
permitted by applicable mandatory law,
Michelin may terminate the Contract without
cause, at any time without charge.

b. Section 12.8 (Effects of termination) shall
be modified and shall read as follows:

12.8 To the extent permitted by applicable
mandatory law, all sums owing by Customer to
Michelin  or versa shall become
immediately due and payable. To ensure prompt
payment, each Party agrees to cooperate and
work with the other in determining and
processing all such amounts due. To the extent
permitted by applicable mandatory law
Michelin shall have the right to apply any
amounts owed by Michelin or any Alffiliate
(including but not limited to credits, bonuses or
rebates earned or payable under the Contract)
to Customer (or any person or entity affiliated

vice
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a. 9.3. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

9.3. Ciktal to atlauj piemeérojamie saistosie
tiesibu akti, Michelin var apturét jebkuru
aktualo Pasiutijumu piegadi un neatsakt piegadi,
Jja rodas $dds notikums:

b.  9.4.sadala tiek grozita un izteikta $adi:

9.4. Iznemot Produktus, kas apmaksati pilna
apmera, un, ciktal to atlawj piemérojamie
saistoSie  tiesibu akti, Klienta tiesibas
talakpardot  Produktus, visos  gadijumos
ievérojot 3. sadalas (Ipasumtiesibas un risks)
noteikumus, péc Sadas apturésanas nekavéjoties
zaudeé spéku. Sados gadijumos Klientam ir jalauj
Michelin parstavim(-jiem) Klienta telpas veikt
jebkdadus pasakumus, ko Michelin uzskata par
piemeérotiem un nepiecieSamiem, lai uzturétu un

istenotu  Michelin tiesibas  saistiba ar
aizturéjuma tiestbam.

9. DARBIBAS IZBEIGSANA.
a. 12.2. sadala (Darbibas izbeig§ana

értibas labad) tiek grozita un izteikta $adi:

12.2. Neietekméjot nekadas citas pieejamas
tiesibas vai tiesiskas aizsardzibas lidzeklus un
ciktal to atlauj piemerojamie saistoSie tiesibu
akti, Michelin var izbeigt Ligumu darbibu bez
iemesla, jebkura laikd un bez maksas.

b. 12.8. sadala (Darbibas izbeigSanas sekas) tiek
grozita un izteikta $adi:

12.8. Ciktal to pielauj piemérojamie saistosie
tiesibu akti, visas summas, ko Klients ir parada
Michelin vai otradi, ir nekavéjoties maksajamas.
Lai nodrosinatu tuliteju samaksu, katra Puse
apnemas sadarboties ar otru Pusi visu Sadu
maksdjamo summu noteiksand un apstrade.
Ciktal to pielauj piemérojamie saistosie tiesibu
akti, Michelin ir tiesibas ieskaita veida dzést
jebkuras summas, ko Michelin vai Saistitais
uznémums ir pardadd (tostarp, bet ne tikai
kreditus, premijas vai atlaides, kas nopelnitas
vai maksdjamas saskana ar Ligumu)_Klientam
samazinot jebkadas summas, kas piendakas
Michelin.




with Customer) in reduction of any amounts due
to Michelin.

10. PRODUCT
RECALL.

WARRANTY AND

a. Section 14.1. shall be modified and shall
read as follows:

14.1. General. Michelin exclude any liability
under statutory warranty to the extent permitted
by applicable mandatory law . Michelin will
comply with mandatory local laws and the
limited warranty statements provided with the
Products or otherwise made available to
Customer.

b. Section 14.5. shall be modified and shall read
as follows:

14.5. Customer and Michelin agree to comply
and follow relevant mandatory laws applicable
with regard to procedures and requirements of
a Product recall. Customer agrees to support
and cooperate in the prompt execution of
activities and procedures of any voluntary or
involuntary recall or withdrawal that Michelin
may decide to initiate.

11. LIMITATION OF LIABILITY

a. Section 153 (LIMITATION OF
LIABILITY) shall be modified and shall read
as follows:

Subject to section 15.4 (Disclaimer) below, and
unless otherwise prohibited by applicable
mandatory law, Michelin’s total liability to
Customer for all direct damages incurred by
Customer under the Contract shall not exceed
the actual damages suffered by Customer which
in any event is limited to the total amount
invoiced by Michelin to Customer for the twelve
(12) months preceding the date of the loss or
damage. In no event shall either Party be liable
to the other for damages that are not direct and
necessary consequence of the culpable
infringement of the contractual obligations
hereby established, such as but not limited to
consequential, indirect, incidental, special,
exemplary, treble, punitive, multiple or
enhanced damages, or for lost profits, lost
revenues, or diminution in value, arising out of
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10. PRODUKTA  GARANTIJA  UN
ATSAUKSANA.
a. 14.1. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

14.1. Vispariga dala. Michelin izsledz jebkuru
atbildibu saskana ar likumd noteikto garantiju,
ciktal to atlauj piemerojamie saistoSie tiesibu
akti. Michelin ievéros saistosos vietéjos tiesibu
aktus un ierobeZotds garantijas pazinojumus,
kas ir pievienoti Produktiem vai ka citadi dariti
pieejami Klientam.

b. 14.5. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

14.5. Klients un Michelin piekrit ievérot
attiecigos piemérojamos un saistoSos tiesibu
aktus, kas attiecas uz Produkta atsaukSanas
procediiram un prasitbam, un rikoties saskanda ar
tiem. Klients piekrit atbalstit un sadarboties, lai
nekavéjoties izpilditu darbibas un procediiras,
kas saistitas ar jebkuru brivpratigu vai

piespiedu atsaukSanu vai iznemSanu, ko
Michelin var nolemt sakt.
ATBILDIBAS IEROBEZOJUM
17. a.___15.3. sadala __ (ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMS) tick grozita un

izteikta Sadi:

Saskana ar talak noradito 15.4.sadalu (Atruna),
ciktal to neaizliedz piem&rojamie saistosie tiesibu
akti, Michelin kopgja atbildiba pret Klientu par
visiem tieSajiem zaud&jumiem, kas Klientam
radusies saskana ar Ligumu, neparsniedz faktiskos
Klientam nodaritos zaud&umus un jebkura
gadljuma ir ierobeZota ar kop&o summu, ko
Michelin ir izrakstijis Klientam par péd&jiem
divpadsmit (12) m&neSiem pirms zaud&uma vai
bojajuma datuma. Nekada gadijuma neviena no
Pusém nav atbildiga otrai par zaudéjumiem, kas
nav tieSas sekas Liguma izpildei vai to
parkapumam, piem&ram, bet neaprobezojoties ar
netieSiem, nejausiem, IpaSiem, palielinatiem vai
sodosiem zaud&jumiem, negiito pelnu, cita veida



or relating to the Contract or either Party’s
performance hereunder.

12. USE OF CUSTOMER DATA AND
DATA PROTECTION.

a. Section 17.2.1. shall be modified and
shall read as follows:

17.2.1. Each Party undertakes, for the personal
data processing operations it carries out for its
own purposes under and in the framework of the
Contract to comply with all obligations arising
from the application of any applicable data
protection and privacy legislation and
regulatory requirements in force and as
amended from time to time, that may apply to
personal data processed, including those of the
General  Data  Protection  Regulation
(EU/2016/679) and its possible updates and
existing local laws, or any other data protection
legislation applicable outside of the European
Union  (together the "Data Protection
Legislation"). Furthermore, in the event of
complaints from the end users (customers
submitting complaints), Michelin will be the
controller of the following personal data of the
end user: first and last name, e-mail, address,
telephone number, which will be provided by the
Customer to Michelin for the purpose of
handling the complaint and contacting the user.
The provision of the above data is voluntary,
however a failure to provide them will prevent
the Agreement with the Purchaser from being
performed or a complaint from the end user
from being examined.

b. Section 17.2.2. shall be modified and shall
read as follows:

Customer acknowledges that, Michelin, as data
controller, or the like, of the personal data
received from Customer, processes personal
data for the purpose of managing operations
relating to the contractual relationship with its
Customers, and also for the purpose of
managing claims submitted by end-users (such
as first and last name, e-mail, address, telephone
number), in compliance with the Data Protection
Legislation. The processing is based on:
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zaudétiem vai vertibas

samazinasanos.

ienémumiem

12. KLIENTA DATU IZMANTOSANA
UN DATU AIZSARDZIBA.

a. 17.2.1. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

17.2.1. Katra Puse apnemas visas personas datu
apstrades darbibds, kuras ta veic savos nolitkos
saskana ar Ligumu un to ietvaros, ievérot visas
saistibas, kas izriet no jebkuru spéka esosu un ik
pa laikam  grozitu  piemeérojamo  datu
aizsardzibas un privatuma tiesibu aktu un
regulativo prasibu pieméroSanas, kas var
attiekties uz apstradatajiem personas datiem,
ieklaujot  prasibas no Visparigas datu
aizsardzibas  regulas  (ES/2016/679), tas
iespéjamajiem atjaunindjumiem un esosajiem
vietejiem tiesibu aktiem vai jebkuriem citiem
datu aizsardzibas tiesibu aktiem, kas ir
piemérojami arpus Eiropas Savienibas (kopa
saukti “Datu aizsardzibas tiestbu akti”). Turklat
galalietotaju (klientu, kas iesniedz siidzibas)
sidzibu  gadijuma Michelin  biis  parzinis
attieciba uz Sadiem galalietotdja personas
datiem: vards un uzvards, e-pasta adrese,
adrese, talruna numurs, ko Klients sniegs
Michelin, lai izskatitu siudzibu un sazindatos ar
lietotaju. leprieks minéto datu sniegSana ir
brivpratiga, tomér to nesniegSana kaves Liguma
ar Pircéju izpildi vai galalietotdja sidzibas
izskatisanu.

17. b. 17.2.2. sadala tiek grozita un izteikta

sadi:

17.2.2. Klients atzist, ka Michelin ir datu
parzinis (vai pielidzinama persona) no Klienta
sanemtajiem personas datiem un tos apstrada
noluka parvaldit un Tstenot PuSu starpa eso$as
ligumattiecibas, ka arT pretenzijas, ko iesniedzis
galalietotajs (pieméram, vards un uzvards, e-
pasts, adrese, talruna numurs) un $adu apstradi
veic ieverojot Datu aizsardzibas tiesibu aktus.
Apstrades pamata ir:



- the performance of the Contract to which the
Customer is a party,

- in other cases: Michelin’s legitimate interest
related to the performance of the Contract.
Accordingly, unless otherwise provided by
applicable  Data  Protection Legislation,
Customer undertakes to inform data subjects
(for example, its employees or end-users) of
such personal data processing and any personal
data processed under the Contract concerned is
kept for the duration of the contractual
relationship plus the legal limitation periods.

c. Section 17.2.5. shall be modified and shall
read as follows:

17.2.5. To the extent dictated by applicable
mandatory law, data subjects shall benefit,
under the conditions stipulated by law, from a
right of access, rectification, portability,
restriction of processing, opposition for
legitimate reasons, and deletion. Data subjects
seeking to exercise their rights shall contact
Michelin. If the data subject’s requests are
unsatisfied, they may file a complaint with the
relevant data protection authority:

(a) Estonia: Data Protection Inspectorate,
www.aki.ee

(b) Lithuania: The State Data Protection
Inspectorate, vdai.lrv.1t/lt/

(¢) Latvia: the Data State Inspectorate,
www.dvi.gov.lv

(d) Poland: The President of the Olffice for
Personal Data Protection, https://uodo.gov.pl/.

If you have any questions regarding your
personal data, please contact the Data
Protection Olfficer at the following e-mail
address: Kontakt 10DO@michelin.com.

13. MISCELLANEOUS TERMS.

a. Section 20.5. (Language and Notices) shall
be modified and shall read as follows:

20.5. The Contract has been prepared bilingual,
in English and in Latvian. In case of any
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- Liguma izpilde, kuru puse ir Klients,

- citos gadijumos: Michelin legitimas intereses,
kas saistitas ar Liguma izpildi. Attiecigi, ja vien
piemé&rojamos Datu aizsardzibas tiesibu aktos
nav noteikts citadi, Klients pats apnemas
informé datu subjektus (piem&ram, savus
darbiniekus vai galalietotajus) par §adu personas
datu apstradi, un visi personas dati, kas
apstradati saskana ar Ligumu, tiek glabati tik
ilgi, cik tas nepiecieSamas ligumsaistibu
izpildei, ka ar7 tik ilgi, cik $adu glabaSanas
pienakumu nosaka pieme@rojamie normativie
akti.

o

. 17.2.5. sadala tiek grozita un izteikta $adi:

17.2.5. Ciktal to nosaka piemerojamie saistosie
tiesibu akti, datu subjektiem saskana ar tiesibu
aktos paredzétajiem nosacijumiem ir tiesibas uz
piekluvi, labosanu, parnesamibu, apstrades
ierobezoSanu, iebildumiem likumigu iemeslu dél
un dzésanu. Datu subjektiem, kuri vélas
izmantot savas tiesibas, ir jasazinas ar Michelin.
Ja datu  subjekta  pieprasijumi  netiek
apmierindti, vin§ var iesniegt sidzibu
attiecigaja datu aizsardzibas iestade:

a) lIgaunija: Datu aizsardzibas inspekcija,
www.aki.ee

(b) Lietuva: Valsts datu aizsardzibas inspekcija,
vdai.lrv.1t/lt/

¢) Lawija: Datu  valsts

www.dvi.gov.lv

inspekcija,

d) Polija: Personas datu aizsardzibas biroja
prezidents, https://uodo.gov.pl/.

Ja jums ir kadi jautajumi par saviem personas
datiem, sazinieties ar datu aizsardzibas
specialistu, rakstot uz Sadu e-pasta adresi:
Kontakt 10DO@michelin.com.

13. DAZADI NOTEIKUMI.

a. 20.5.sadala (Valoda un pazinojumi) tiek
grozita un izteikta Sadi:

20.5. Ligums ir sagatavots divas valodas: anglu
valoda un latvieSu valoda. Ja rodas jebkadas


http://www.aki.ee/
https://uodo.gov.pl/
mailto:Kontakt_IODO@michelin.com
http://www.aki.ee/
http://www.dvi.gov.lv/
https://uodo.gov.pl/

discrepancies, the Latvian language version
shall prevail. All notices and other
communications required or permitted under the
Contract and any other contractual relationship
between the Parties shall be in one of the
languages of the Contract, or other language
mutually agreed by the Parties, all of such shall
be valid.

b. Section 20.6. (Right to Audit) shall be
modified and shall read as follows:

20.6. To the extent permitted by applicable
mandatory law, Customer agrees to provide to
Michelin, upon request, financial records, and
other documentation reasonably necessary for
Michelin to verify that Customer has performed
its obligations hereunder. Such records and
documentation will be kept by Customer for a
minimum of five (5) years after expiration or
termination of the Contract. Customer agrees
that all such records and documentation will be
made available to Michelin for audit upon
seventy-two (72) hours’ notice from Michelin or
its third-party auditor. Any on-site audit will be
conducted during Customer’s normal business
hours. Michelin reserves the right to
immediately withdraw all benefits under the
Contract if Customer fails to provide supporting
documentation to Michelin’s satisfaction.

c. Section 20.8. (Execution/Counterparts)
shall be modified and shall read as follows:

20.8. To the extent applicable, upon signature,
the Contract may be executed in any number of
counterparts, each of which shall be deemed an
original but all of which taken together will
constitute one and the same instrument. The
Contract have been executed by the Parties’ duly
authorized representatives and, if applicable,
electronic signature of the Contract made
through the means of Electronic Transmission
shall be as legally binding as a physical
signature.

d. Section 20.11. (Amendments) shall be
modified and shall read as follows:

20.11. To the extent permitted by applicable
mandatory law, Michelin reserves the right to
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neatbilstibas, noteicosa ir latvieSu valodas
versija. Visi pazinojumi un cita azinai, kas
nepiecieSama vai atlauta saskana ar Ligumu un
jebkuram citam ligumattiecibam starp Pusém, ir
viena no Liguma valodam vai cita valoda, par
kuru puses savstarpgji vienojusas, un tas visas ir
speka.

b. 20.6. sadala (Tiesibas veikt reviziju) tiek
grozita un izteikta $adi:

20.6. Ciktal to atlauj piemerojamie saistoSie
tiesibu akti, Klients piekrit péc pieprasijuma
iesniegt Michelin finan$u uzskaiti un citu
dokumentaciju, kas ir pamatoti nepieciesama, lai
Michelin varétu parbaudit, vai Klients ir
izpildijis savas saistibas saskana ar Ligumu.
Sadu uzskaiti un dokumentaciju Klients glaba
vismaz piecus (5) gadus peéc Liguma darbibas
termina beigam vai izbeigSanas. Klients piekrit,
ka visas Sadas uzskaites un dokumentacijas
pieejamiba tiks nodroSinata Michelin revizijas
veikSanas noliikos, kad Michelin vai ta tresas
puses revidents biis par to pazinojis septindesmit
divas (72) stundas ieprieks. Jebkura revizija uz
vietas tiks veikta Klienta parastaja darba laika.
Michelin patur tiesibas nekavgjoties atsaukt
visas Liguma paredzetas prieksrocibas, ja
Klients neiesniedz apliecinosus dokumentus,
kurus Michelin uzskata par apmierinoSiem.

c.  20.8.sadala (Noformesana/eksemplari)
tiek grozita un izteikta sadi:

20.8. Ciktal tas ir piem&rojams, pec
parakstiSsanas Ligumu var noformé&t jebkura
eksemplaru skaita, no kuriem katrs ir uzskatams
par originalu, bet visi kopa veido vienu un to
pasu instrumentu. Ligumu ir parakstijusi PuSu
pienacigi  pilnvaroti  parstavji, un, ja
piemé&rojams, Liguma elektroniskais paraksts,
kas ir pievienots, izmantojot Elektroniskas
parsiitiSanas I1idzeklus, ir tikpat juridiski saistoss
ka fizisks paraksts.

d.  20.11. sadala (Grozijumi) tiek grozita un
izteikta Sadi:

20.11. Ciktal to atlauj piemerojamie saistoSie
tiesibu akti, Michelin patur tiesibas jebkura bridi
vienpusgji grozit Ligumu. Michelin informé&



modify the Contract at any time. The amended
Contract shall be communicated by Michelin to
Customer in particular in accordance with the
means of communications agreed herein under
Section 2.1. i) and 2.1. ii). Following such
communication, should the Customer not agree
with the modifications introduced by Michelin,
it shall not place any new Orders and may
unilaterally terminate the Contract, upon thirty
(30) calendar days’ prior written notice of such
termination to Michelin. Should Customer place
an Order following such communication, the
amended Contract are deemed to have been
accepted.

€. After Section 20.13. new section 20.14.
will be introduced as follows:

20.14. The Customers represents also that the
means of communication mentioned in Section
2.1. are accessible to persons authorized to
represent the Customer and other persons
authorized to make declarations of will on behalf
of the Customer, without limitation, the
authorization to conclude the agreements,
including the acceptance of the Contract as
modified from time to time, or placing orders.

f. After Section 20.14. new section 20.15.
will be introduced as follows:

20.15. Michelin is the entity marketing to the
territory tires in compliance with the provisions
of the Waste Act of 14th December 2012 (i.e.
10th May 2018, Dz.U. z 2018 r. poz. 992).
Michelin is entered into the Register of entities
introducing goods, goods in packages and
managing waste, kept by the Marshal of the
Warmian-Masurian Voivodship, under the BDO
number 000030907.
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Klientu par grozito Ligumu izmantojot sazinas
lidzeklus, par kuriem Puses ir vienojusas S§1
dokumenta 2.1.sadalas i) apak$sadala un
2.1.sadalas 1ii) apakSsadala. Ja pec Sadas
pazinosanas  Klients nepiekrit  Michelin
veiktajiem grozijumiem, tas neveic nekadus
jaunus Pasttijumus un var vienpusgji izbeigt
Liguma darbibu, trisdesmit (30) kalendaras
dienas iepriek$ rakstiski pazinojot par Sadu
izbeigSanu Michelin. Ja Klients veic Pasttijumu
pec sada pazinojuma, grozitais Ligums tiek
uzskatits par pienemtu.

f. Pec 20.13. sadalas tiek ievietota jauna
20.14. sadala:

20.14. Klients apliecina, ka 2.1. sadala mingtie
sazinas Iidzekli ir pieejami personam, kas ir
pilnvarotas parstavét Klientu, un citam
personam, kas ir pilnvarotas izteikt Klienta
gribu, ar neierobezotam pilnvaram slégt
ligumus, ieskaitot Liguma pienemsSanu, kas
laiku pa laikam tiek groziti, vai veikt
pasttijumus.

f. Pec 20.14. sadalas tiek ievietota jauna
20.15. sadala:

20.15. Michelin ir uzn€mums, kas tirgo teritorija
riepas saskana ar 2012. gada 14. decembra
Polijas Atkritumu likuma noteikumiem (t. i.,
2018. gada 10. maijs, Dz.U. z 2018 r. poz. 992).
Michelin ir ieklauts to personu registra, kas
ieved preces, iepakotas preces un apsaimnieko
atkritumus; So registru uztur Varmijas-
Mazirijas vojevodistes marsals; Michelin
registréts ar BDO numuru 000030907.



